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PREFACE.

Tus is one of the best told of Old Irish sagas; it gives a vivid
picture of the warlike spirit of the time. In two MSS, of the
carliest version it is called: Scéla (Sgéla) muici M(ed)e Dathé
(H, HI §20), ‘Tidings of the pig of MacDathé,’ in the third (L)
it is entitled : Incipit Scél (sing.) Mucei M(ed)c Daths. In a later
redaction (R §z0) it is designated Scaradh Ulad ocus Connacht im
choin M(ei)je Da-Thé ocus invnd mauic, ‘The separation of the
Ulstermen and the Connaughtmen on account of the dog of M,D.
and of his pig’; likewise in the latest versions (in Edinb.
iomsgaradh instead of scaradh). The name of Mac Dathd (with
the stress on ¢)! is explained in a somewhat later saga (Rev. Celt.
VIII 52) as ‘the son of two silent persons® (f0==tia), his parents
having been deaf-mutes. This rather donbtful explanation has
been accepted by some redactors and poets who write dd with a
long @ (e.g. R) and make 7o alliterate with ¢ (§22 a, £.).

The story has come down to us in six manuscripts :
Y

I The Book of Leinster, written about 1160, the earliest of them.
The text of this MS. has been published three times, first by
Windisch, Ir. Texte 1 93 sqq.; then i the facsimile of the
R. Ir. Academy, pp. 11T sqq.; finally by N. Kershaw Chad-
wick, An Early Irish Reader (Cambridge, 1927).

H Trinity College, Dublin, H.3.13, pp. 243748, written about
1700 (cf. Catal. of Abbott and Gwynn, p. I55), evidently
copied from a very good MS. Published in Anecdota from
Ir. MSS. V, 8 sqq. by Annie M, Scarre, on whom I depend
for the readings.

1 In HI mostly dafe ; datho only §19, 20.
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H1 British Museum, Harley MS. 5280, fol. qor—42r (old pagina-
tion; fol. 50, 52, 53r, rec. pag.), written in the first half of
the 16th century (cf. Catal. of R. Flower, IT 298). For a
photograph of this copy I am obliged to Dr. Vernam E, Hull,

R Oxford, Bodleian Library, Rawlinson B3, 512, fol. 105 v 2—108
T 2, written in the r5th century, probably. Edited by Kuno
Meyer, Hibernica Minora, pp. 51 5q4.

Epinpurer National Library of Scotland, MS. XXXVI, fol.
8br—orv, written 169o—g1. It has been published by W, T,
Watson, Zeitschr. f. Celt. Philol. XVII 213 544q.

H.6.8 Trinity College, Dublin, PP- 37-50, written about r777,
A transcript of this I owe to the kindness of Dr. Vernam K.
Hull.

The two last-named MSS,, differing from each other in some
details, represent a modernization of the story that may have been
made in the r5th century. The spelling is very bad., As Watson
pointed out for Edinb., the text was based upon the redaction
contained in R (but not upon that actual MS.) The changes are,
however, so considerable that these MSS. are of no value for
restoring the original text. As a specimen, to give an idea of
their aspect, a section of some extent (§§r5-16) will suffice: it is
printed at the end of this Preface (H.6.8 according to the tran-
script, Fdinb. from Watson’s edition).

R itself does not preserve the original text with any accuracy :
it contains innovations, expansions, etc. in almost every section.
This remoulding may date from the r2th century2. The inter-
polation concerning Cu-Rél (=Cui-Roi) mae Daivi in §138 points
to Munster as the place of origin. The full text is printed infra
on the lower part of each page according to Meyer’s edition,
without alterations. It may be of some help for the understanding
of the tale, as its style is somewhat smoother than that of the
earlier version, though misunderstandings on the part of the

* The text is written by the same scribe as Baile tw Scail (fol. 1or1
sqq., cf. Best, ZCP XVII 3g0) which he took from the Book of Dub-
Da-Leithe (Abbot of Armagh Io40-1064), and K. Mever (Reyv. Celt.
XTI 437) concludes that the following texts are derived from the same
source. Then this version would date from the rith century. But
the conclusion is by no means certain,
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remoulder are not wholly wanting, The words contained in it
(except manifest blunders) are entered in the Glossary like those
of the principal text.

The original story is best preserved in the three MSS, H,HLL.
They are independent of one another. For no two of them agree
against the third in cuch indubitable alterations of the original
as cannot be merely accidental. At first sight, it is true, there
seems to be one contradicting instance, L and Hl adding in §3
to the five bruidnea enumerated in H (and R), a sixth : bruden
Blai Briuga. DBut as even in this isolated case the two MSS. do
not use the same words, one is forced to conclude that this
addition was made independently on two nccasions ; it is based,
probably, on a poem naming indeed six bruidnea, a copy of which
is preserved in this very MS., Hl, fol. 30 (4a)v8. Thus, as a rule,
wherever two of the MSS. have the same reading it may be
accepted as the original. The same is not true of the poem §21.
Here H and Hl agree in several alterations of the original text,
thus pointing to a common intermediate copy; cf. a. rosmbo, b.
a linaib, h. scell.

The text of R exhibits some affinity with that of HI, especially
at the beginning, cf. §I ribrug- Hl, brughaid R ; noimthigid H,
noimthiged R ; dothoet techta HL, dothiagat n tan-sin techta R ;
dedechotar H1, dodechatar RR; but also farther on: §12 Salcada no
Salcalgai H, Salcada (no calccu) R; §15 arciget Hl, arcinget R.
On the other hand, R has some innovations in commaon also with
L: §3 socht mor L R : cen chotlod L, cen cotlad R; conid LR; §5
covolathea L. corolatha R ; §6 roimihigitay L, roimthigset R §7 nivbo
1. R : andds L, inds R ; §9 alvuliais LR ; §10 comben L, guvben R;§18
covyalsat grith oy L, curoldsat gair mor R; §19 nothogad L,
notoghfad R. Thus, no doubt, the reshaper had more than one
MS. at his disposal. Once he seems to come nearer to the original
than any other MS.: §20 forvaleblaing in carpat, where H, HL, L
have the late form ro'ling isin carpat (or -put) ; ck. forruleblangaiar,
Milan Glosses 1292 21 (Thes. Palae )llil)./I.[ 442).

My aim is not to reconstruct the original, but, as closely as
possible, the common source from which the three principal MSS.
derive. This was not the original itself, but a transcript con-

3 For other MSS. compare the edition by Stokes, Rev. Celt. XXI
390.
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taining a certain amount of later forms introduced by successive
copyists. Judging by the language on the wliole, [ think the
original tale was composed (roughly) about A.D. 800, The story
is mentioned by Flannacin mac Cellaich (t896) in a poem
(Yellow Book of Lecan, Iz5 a 31), and the saga-lists (probably of
the tenth century) seem to call it Orgain Meic Dathé ' the slanghter
of M.D."  All our MSS. agree in such late forms as dociiadais-sin
§9, tanacais-sin §13. The neuter was occasionally preserved, cf,
a n-ag §7 (but ind ag L), a n-aill 1 (referring to fadall), cride
h-£ga 15, but often changed: secht ndovuis t. 5, i leth aile, 4n
tech 5, fovsin (fovan) coiced 14 ; cf. gai n-aillyy, where the neuter
pronoun is applied to a masculine noun. In dosleicim-se in
ngaitg the infixed pronoun -s- has no meaning, or it refers
to the masculine gai. Thus we may presume a common source,
say, of the tenth or eleventh century.

The texts of L and H having been printed #n extenso, and most
of the variants of Hl quoted by Windisch, it would be superfluous
to reproduce the countless orthographical differences of the MSS.
I have accordingly noted only variants of some importance. For
the rest, I have selected the spelling that seems to be the most
archaie, but changing at diseretion nd and nn, final -¢ and ~i. I have
kept, however, -z not only for Old-Trish -ae, but also for -aj wherever
no MS. preserves the earlier spelling ; also do- and #o- for O. 1. da-,
va- (do- and ro- with the infixed pronoun -a-). The signs 7 and
el are everywhere replaced by ocus, though sometimes they may
designate the shorter form 0s, 13, 's; ocus is written fully H
(and R) §20, is HI 3 (and 24b), s H 11. The abbreviation da is
always extended to dano (it is written dua HI §19, dn- 12). For
ol, al {frequent in HI), or, ar ‘says (he),” which alternate in the
MSS. without any system, the first form is adopted throughout,
The gen. sg. and the nom. pl. of maé ‘son’, usually designated by
#-¢ or m. in the MSS., are printed meic ; they are written mee in
H §5, Hl 1, 12, 20, 21, cet-mic H 12. The acute accent as mark
of length is retained wherever any MS. has it; other long vowels
and diphthongs are marked by a macron (e.g. @, ai, i), only dia
(originally di-a) is left without it. Where I have departed from
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all the MSS. (except in orthographical trifles) my reading is
designated by T. I have retained the numbering of the para-
graphs in the first edition (by Windisch).

This earlier version shows in §20 good acquaintance with
Kildare and the surrounding country; so it may have been
composed somewhere in Teinster, though the south-west of
Ireland was not quite unknown to the author (cf. §7)-

The tale has inspired two later poets. The first poem
(infra §21) is annexed to the old text in L, H1 (prinfed Ir.
Texte T 106 sqq.) and H (Anecd. V, 16 5q.). Itsauthor availed
himself of the occasion to exhibit his acquaintance with the names
of Irish heroes in general, not merely with those mentioned in the
tale, to which he does not confine himself.

The other poem (§22), in praise of Mac Dathd’s pig, is preserved
in four MSS.  In HI it follows poem I (printed IT 108 sq.). It
is also contained in Oxford, Bodl., Laud 610, fol. 58 b 1 (f.‘mh]ished
by Kuno Meyer, ZCP 111 36 sq., cf. Ir. Texte 11 168 sq.),% in the
Book of Lecan (R. Ir. Ac.), fol. 250r (p- 517) 2 (Lowe a transeript
to Dr. R, 1. Best) and in the Stowe MS., R, Ir. Ac, D.IL 2. 1t
has been edited, on the basis of all the MSS., by Edward Gwynn,
The Metrical Dindshenchas IV 194 5qq., on whom I depend for
the readings of the Stowe M5.

In the two last-named copies it forms an appendix to the
Dinnsenchas of Mag Téna (Moylen in Co. Offaly), an explanation
(in prose and verse) of this place name, fantastical as all those
etymologies are ; for the original meaning of mag léna is simply
“the plain of meadows.’ It is printed tnfra §23asa good instance
of the usual procedure of these fanciful etymologists. For the
prose I have followed the edition of Whitley Stokes from a MS. of
Rennes (Rev. Celt. XVI 63), also the somewhat amplified version
in the Beok of Lecan, fol. 517r, published by E. O'Curry, Battie
of Magh Léna, pp. 15 sq. (note) and reprinted in Ir, Texte, T 112

o M I —— e

¢ Here a mnotice is adjoined : Tri cét do Chonnachtaib romarbtha i
mbruidin Meic Dathd 4 coeca do Hiltaib. Gilla Ailella ro marb 11 coin
i Comoy. Chinn-C<h>on. Unde Conkachia dicuniur.
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(for some corrections, see Stokes, 1.c. P- 64 note 2), As to the
verses, I reproduce the edition of Edward Gwynn, DMetr.
Dindshenchas IV 192, 194, based upon nine MSS, I have quoted
only a few of the variants noted by the Editor. This story of
[.éna has again given occasion to an addition to the Dinnsenchas
of Carman, published by Stokes, Rev, Celt. XV 31I 8q. (cf. Metr.
Dindsh. TV 420).
R, THURNEYSEN,




vii
Specimen of the laiest Versions (§§15-16) :

H 6.8, pp. 45-46: A n-fonuair 7 a n-aonaimsiy sin 7 Conall
Cernach comhramach ar tteacht as’teach isin righbhruighin a
n-fiair na hiomagallmha. 4 do'ses for uirlar na bruighne; - mur
do-conairc se Connachtuigh isin bruighin, do‘eirigh a bhruth 7 a
bhrigh; do-éiracd>ur Ulaidh uile, 4 dorfereth fior-caoinfailte re
Conall Cernach. Is an-sin doeirigh Concabar < dochuir a
chathbarr cuanna clochardha caommbuadach cumdaighthe da
chenn in tan-sin = tue bogadh 7 buanbertucchadh fair inaiomdhaidh
feisin. Do'labhair Conall ar belaibh in tsluaigh 7 as eth roraidh:
« As maith leind breth arin muic gen roinn a n-virchill ar ccoda
d'facchbail di. 4 cia gabhus le romn na muice daoibh ?* ar Conall.
‘Cet macgharee (sic !) mac Magach’ ar Concabur ‘do'ben a roinn
ar ghail 7 ar ghaiscceadh do maithibh na ccuradh 4 na ceathmileadh
am {ochair-si ann-so.” ‘In fior stl, a Chet,” ar Conall ".i. gurab
t1 is rannadoir don muic ?’ ‘Is deimhin gurab me,’ ar Ceat. Is
ann-sin is bert Ceat re Conall:

* A Chonall caoimh comramaigh. a léoich leidmigh letarthaigh,
a f{ircoimhet an choiccid-sin. naben don muic moradhbhail-si.
Is misi in curadh cruaidhlaider cheanglus co curata
curaidh caomha Craobhruaidhe a bhfiaidhnuisi caoimh

Chonchuphair.
Aderim riot-sa, a Che auill.’—A Chonuill.

(16) Is an-sin is'bert Conall arna chlossin do:

‘Eirced a Chet comramaigh on muic maisigh mértruim-si

’s léig a roinn co rotapaidh do Concubar s da curethaibh

Na gabh co dian drochchomhairle o curethaiph na Cruachan-sa

teacht do chasnamh curadkmher re hairsigh Emna uaine.

Minic misi a Ceconachtuibh ag deanamh ruire ruathier

nirchodhlus gan cend Conachtuigh énoidche riamh co fuaimh-

neach

do bheirim duit-si comhairle suidh - léigt in meirge." —Eirg.
Asa haithle-sin adupairt Conall: ‘Eirigh on muic, a Chet’ ol sé.
‘Is glor dimhdoin duit-si sin d’iarraidh orum-sa’ air Ceat. ‘Ni
heth on® ar Conall ; ‘air rachad-sa anois ar belaibk in tsluagh do
ruinn na muice - niba tualaing thusa a thoirmesg umam.’ ‘As

5 Yircc—MS. 6 leig MS.
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edk co deimhin® ar Ceat. *Toinccimesi a ttoingit mo thuatha?
ar Conall, ‘o dorgabhus arm laimhe ldoich im laimh nach'rabhus
gan goin nduinne (sic!) do Cc mnachtaibh gack laoci 7 gan argain
gach? n-oidche, 7 f6s naro'chodhlus énoidhche co snaimhinezch
riamh gan cenn (,uumchuntrh fam ghlin | * *Is mar sin damh-sa®
ol Ceat; ‘nirchodh<lsus #onoidhche riamh gusanois gan tiin
7 marbedh lem o Ulltaibh, 1 da'mbeth Anlian mac Magach isin
toigh-si anocht dobheradk se comhrac dhuit-si, a Chonaill, ar
sccath na muice; q is misde Connachtus (sic ) co brath gan a
bheth 'sa toigh-si anocht’ or Cet, ‘9 dobheradh sé comhrac co
cur’tta dhuit, a Chonaill, 9 da gach duinne (sie ) da‘n-iarfadh &,
‘Ata imoro’ ar Conall, ag tapairt a chend Aul tan ona chris, = da
bualadh a cclir a ochta ar Chet gur chuir dlnimh fola tar a h'm;l
amack. Deis<i>ech Conall ag in muic iar sin 7 tet Cet uaithi.
Edinb. (ZCP XVII p. 219 sq.): Is e sin uar = aimser a'tanic
Conall Cernach comhramhach a n-uar na himagla- =5in da n-ionswigh
ar urlar na bruighne as’tech, 1 doveirigh a bhruth - 1 & blaodh +
buanferg a mhileadh re faicsin Conocht as ‘tigh. Is an-sin do-cuir
Congbar a chathbarra cuana clochorrdha caomhbhuadhach de

chen. Dorchuir fiorchaon failte fria Conall Cerrnach. Is an-sin
do'labhar Conall, 7 as edh adubairt: ‘Is maith linn breth aran

mhaic gan roin a n-oirchiol ar coda d'faghail di 7 ce do'ghabhus
roinh na muice?® ar Conall, ‘Ced morgarg mac Magach,” ar
Congbur ‘do'bhen a roinn ar goile 7 ar gaisgeadh do mhaithibh
na qradh 5 na cathmhileadh a bfilet am J'm:lu.u'-s-:.\. ' A fiorud,; a
Ched," ar Conall, ‘gurab tu a ronadar don mhuic?* ‘Is me go
deimhn derbhtha' ar Ced morgarg magc Magacly.

‘Eirigh on mhuic |* ar Conall. “Gloir dhimlaon dhuit-si sin
d'iaruidh orm-sa’ ar Ced, ‘Ni hedh go derbthar,” ar Conall ; “oir
racet-sa da roin, q ni tualgunn tusa a toirme 58 umam* ar Conall,
Is an-sin do'labuy C. m. g. m. M. 7 adubairt mur so sios ani :

A Chonall chaoimh chomhramuidh a laoich leidmigh ledaie-
thigh

a firchoimhed an chuigid-sa  na'ben don mhuic moradhbuil-si.

Is misi an curaidh cruaidhlaider chenglus tu go curannta

churaidh chaomh na Cracbhruaidh<e> a fiaghnus chaomh

Chonchiubhar.

T gafi MS,
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Aderim-si riot, a Chonall.’
Is an-sin do'labur Conall 4 as edh adubairt :

Eirigh, a Ched chomhramhuidh on mhuic mhaisi moradh
bhuil-si,

is leig a roin go rot hapaidh do Chonchubar is da churadaibh.

Nargabh-sa dian comurle o curadhuibh na Cruachan-sa,

techt do chosnamh curaidhmbhire re hairachtuibh Emhna
fernaine.

Minic misi aguibh ag denamh ruithe 5 ruaithar, q nior-chodlus
enaoidhche gan cen Conachtuidh fam ghlin,” ‘Is mur sin damh-sa
fein? ar Ced ; ‘niorchodlus aonaocidhche riamh gan tain is marbadh
liom o Ulltaibh. 7 da:mbiadh Anluain mac Magach ’san tigh-si
anocht, do'beradh se comhruic dhuit go curanta, a Chonall; 7 18
miste Conachtuidh go brath gan a bheth as tigh.” ‘Ata go
deimhn® ar Conall, ag tabairt cinn Anluain asa crios, 7 dor bhuail
se a clar an éduin ar Ced &, 7 do chuir slaim fola tar a bhel amach,
5 do chuaidl Ced on mhuic 7 do'dheisidh Conall aice.
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(The numbers in the text yefer to the appended notes, pp. 25-32.)

1. Bof ri amrae for Laignib, Mac Dathd a ainm. Boi ci
occo. Imrdiched in ct Laigniu huili. Ailbe ainm in chon,
ocus ba l4n Hériu dia airdircus in chon. Doeth! & Ailill
ocus 6 Meidb do chungid in chon. Immalle dano tancatar
ocus techta Ulad ocus Conchobair do chungid in chon
chétna. Ro'ferad failte friu huili, ocus ructha cuci-sium isin
mbrudin. Is <s>i sin in chdiced bruden roboi 1 nHeérinn
isind aimsir sin, ocus bruden Da-Derg i crich Cualann ocus
bruden Forgaill Manaich ocus bruden Mefilc Da-Réo i
mBréfni ocus bruden Da-Choca i n-arthur Midi. E‘S&:ht

ndoruis isin bruidin ocus secht sligeda trethe ocus secht
For the title in L, sce Preface. I. 1.##] ribrug- HL, ¢f. R. for]la Hl.

Laignib] Laig .i. L. 2. oteo] oca L, ocu H.  Im-diched] no-ditned
L, no'imthigid Hl. Ailbe—chon| Ainm na con sin Ailpi H. 3. ba]
onm. L. dia—chon| dia aurdareus L, di irdurcus in chon HI.
Doeth] T, Tait H, Tancas L, Dothoet techta 1. 4. do chungid]
di chuncidh H, di cuincid Fl.  Immalle] T n-ocnuair L. dano] om.
HI. tancatayr—Conchobair] tancatar 7 techta Conch- m, Nessa L,
7 techta Ulad et Conchubair tangatar H, de'dechotar 9 techta
Ul- HIL. s. do chungid] di chuingid H, do cuincid Hl. chélnal
cetna H, cetno HL 6. cuci-siwm] cucesim Hl, chucisium L,
chuicesium H. 7. in choiced] in coiged H, ¢f. R, int gessed L., an

sesed Il 8. isind—sin] in tan sin L. ocus] 1L, Da-Derg)
Da-Dercc Hl, Da-Derga L. 9. Forgaill Manaich) Forgaill Monach H,
Torcaill Manuch HIL Da-Réo| Da-Reu HI. 10. Da-Choca]
Da-Cocai H, Da-Cocoi Hl. ¢ n-tarthur] i n-irthar H, a n-art- HL
Midi] Et bruden Blai Briuga i n-Ultaib add. L, et br- Blai Brug- a
coiced Concob- HL 1. sligeda] sligeta HL. trethe] tréthi L.
1. Bai brughaid amra do Laighnib, Mae Da-Thé a comainm.,
Bwi ¢t occa notimthiged Laignia uili a n-oenlo. Ailbhe didiy ainm
in chon sin, unde Magh n-Ailbhe dicitur.  Ocus is cdo-sin as'rubrad:
Mes-Reda ainm Meic Da-Thé, ‘gi-mbai in muc, ni h-imarghd,
is Ailbe a chii glan glic glé; o t4 Magh n-airrdive n-Ailbe.
B4 1an tra Eiri do chld 7 airrdércus in chon sin. Dostiaghat in tan-sin
techta o Meidhb 1 o Ailill co Mac DA-Thé do chuindghid a chon fair.
Tmmalle immorre do'dechatar 7 techta Ulad 7 Conchobair do chuin-
chid an chon cétna. Rocferad failti frift 4 ructha chuigi-sium isin
mbruigin fat. Is hisinan cufeed bhruigen erenn an inbaidh-sin i
see. bruithe nothid innti do gréds, 7 bruigen Dé-Berga hi feraibh
Ctialann hi Laighnib 4 bruiges Forgaill Monach a taebh Lascai -
bruigen Da-Reo hi mBrefne 7 bruigen Da-Coga a n-farthar Midhe.
Secht ndorais tra notbith (sicl) for coch mbruidin, secht sligedha
B
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2

tellaige indi ocus secht cori,. Dam ocus tinne in cach coiri.
In fer no-t<h>éged iarsint sligi do-bered in n-adl isin coiri,
ocus a-taibred? din chétgabdil, iss ed no-ithed. Mani- tucad

immurgn ni din chéttadall ni-bered a n-aill.
e

2.(Ructha trd na techta ina imdai cuci-sium do airine
thuile déib riasiu do-berthae a mbiad dsib, Ro-raidset a
n-athesca. | * Do chungid in chon do-dechammar-ni’ ol
techta Connacht .. ¢ Ailill ocus ¢ Meidb ; ocus do-bértar
tri fichit cét lilgach hi cétéir ocus carpat ocus da ech bas
dech Ia Connachta, ocus a chommain?® cinn bliadna cenmotha
sin.” “Dia chungid dano do dechammar-ni 6 Chonchobs ’
12. indi] Windisch, inti H, HI, 1. Dam] Secht ndam HI. cach)
cech HI, gach H. 13. no-i<h>8ged)] do-theiged .. iz sligidh H,
slig- HL. 14, a taibred] a-tabr- HI, a-taibredh H, na-tabrad L. @in]
don HI, L. Mani +tucad] Mani ' thucad L, Mani - tue- HI, Mani - taibred

H. 15. émmurgn] om. L. din] don L, HI. chéttadall] cedgabail H,
Hl. an-aill] araild HI.

Za T, ina—cuci-siwm] na imdai chucisium [, ina imgha cucesem HI,

cuicisom ina iomdaigh H. 2. airive thyile] airiuc tole H, airec tuili
HI. riastu—ddib] riasiu di*berthae a mbiad doil I, riesinu (sic! End
of a ling) do-berta a mbiad a ndocom HI, riasin feiss [, 3. athesea)

athes L. Do chungid] Di chuincidh I, Do cuncid HI. 4. ol—
Meidb] al techtol Connocht .1, o Medh 7 0 Ail- Hl, ¢ Ailill 4 6 Meidb ar
tecta Connach? 1., 5. lilgach] lolgach H, lailgech H1. ki cetdir] a
chétéir L, fo cetuair Hl (affer Connachta), ina eummain add. H
(ef. R).  carpat] carb- H1, = 6. bas dech] bus dech H. Hl, bas ferr L,

Connachta] £61 add. H (cf. R). chommain] commainn H. cinn)
cind HI, icind L, a cind H, 7- Dia—dano] Die cuinc- dna HIl, Di
trithe 7 secht tellaighiinnti, Secht coiri isna secht tel laigib. Dam

7 tinne no - thefged in cech coiri dib, - in fer no “theighed iarsin sligid
do-bered ind aeol isin coiri, 7 innf do-bered anis don chédizgabail, is
ed mno-ithedh, 7 mine-tuctha w@nni anis don cétgabdil, ni-bid
araill da.

2. Ructha na techta co Mac DA-Thé isin lebaid do airec tuili doib
riassa. do‘bertha a cuitig déib, 7 rocrafdset a n-aithesca. ‘ Do
chuinchid in chon do dechamar-ne ’ ar techts Connacht ‘o Ailill 7 0
Meidb, 7 do-berthar tri fichit c# lulgach ina commain 16 cetofr q
carpat 7 in da ech is ferr bes a Connachta fai, 7 a commain i cind
bliadna cenmotha sin nili,” * Dia cuinncid tancamar-ne * ar techta
Ulad 4 Conchabair * 4 niba messa Concabar do carait oldas Ailill
Medhb; 7 do- bérthar in coimeit cetna a tviaid co n-imarcraid fair,
7 biaid degcaratrad de do erés.’
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ol techta Ulad; ‘ocus ni messa Conchobar do charait ocus
dano do thabairt sét ocus indile, ocus a chomméit cétna a
tiaith, ocus biaid degcaratrad de.’

3. Ro'ld didinisocht inni Mac Dathé corrabe tri thrath
cen dig cen biad, acht 'co immorchor én taib co araile. Is
and dixit? a ben: ‘Is fota in troscud itai. Ata biad lat
cencon-essara. Cid nottaf?’ Nicos'n-arlastar. Is and
dixit in ben :

Tucad turbaid chotulta do Mac Dathd co-a thech,
boithi ni no‘chomairled cenco’labradar® fri nech.

As' <s»oi, do'soi fiaim do fraig  in ferg féne co londgail ;
a ben trebar, dos beir mod bith dia céilin cen chotlud.

[In fer:] As'bert Cremthann Nia Nir : ni-tardda do rdin
do mnaib.
riin mna ni maith con‘celar, main ar mug ni-aithenar.®

cunchidh in chon H. ¢ Chonchabur—Ulad] ar tecta Ulad, o Chon-
choh-1.. 10.messal messo L. 11. dano] om. Hl. 12. chomméil]
chummatt H. a tGaith] 1 cind bliedna 1. The whole passage from
ocus a chomméit on is wanting in I11. 13, de] dé H.

3. 1. sochf] socht mor L. inwi] inti L. 2. co'vrabe] corrabi L,
HI, coraibe H. thwdth| trath H, HL. 2. biad] cen chotlod add. L. co]
coa H, HL 3. dixit @ ben] T, at gladustair a pen H, idubart an ben
Hl, roraid a ben riss IL. in lroscud 1'ted] do troscadh, a
Meic Datho, or in ben H. lai] let H, laut Tl 4. Nicos'n-
arlastar] T, Nicon'arlustair I, Nochorusacill IHl, Nitharat frecra
forin mnai 1. Is] conid L. 5. dixit] Toraid L, idb-t HI.
6. chotulta) cotaltae H, codolta HI. 7. Boithi] I, baithut I,
rosboi 1., boi les HIL cence'labradar] cenco'tobnadhuyr HI
cenco'tabnad Il 8. do frajg] fri fraig L. Q. trebay]
treabair H. bith] bid H, biawdh IL 1o. In fer] In fer
andin ben only in L. As bert] At bert I, Ad'bert Hl.  Cremihann]
Cremtann I, Cremtonn Hl, Crimthand L. Nze] Niad L. i tavdda)
ni‘thardda L, nitardai H, ni‘tarta Hl. do mpab] fri mnaib Hi
11. madn] maith L. mug] mog 11, mod HI.

3. Rotla i socht mér Mac D&-Thé 4 bai trf trith cen cotlad 5 ni
caemnacair biad do ithe ar med a $nima, acht bdi oca immarchor on
taeh co araili. Is ann-sin ro'accaillestur a ben hé 7 is ed as'bert:
“Is fata in troscud a'tai’ or si. ‘Atd biad imda ocat gencu'hesta.’
Conid ann as bert:

* Tucad twrbaid cotalta do Mac Da-Thé coa tech’, 7 reliqua.
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[In ben:] Cid fri mnai at'bertha-so? manid-epled ni airi,
ni na<d>tét do menina-so, téti menma neich aili.

[In fer:] Ci Mes-Roida meic Dathg, ba olc lathe etha
do ;
do-foeth mér fer find fria rath, bid lia turim a chath,

Manip do Chonchobor berthair,3 is derb bid mogda in
gnim,

nicon‘fAicdbat a &liig bas mé? do biaib na do thir.

Mad do Ailill <beith» ' éra silis Falmag darsin tdaith
dodon'béra mac Magach,  atancebla i luim ldaith.

[Tn ben:] Tathut airle lim-sa fris  nf ole fd iarmairt
n-indi,

tabair doib-sium dib linaib, cumma cia’théetsat imbi.

In fer:] In chomairle at'biri-siu, is <s>i nfm déni cutal.
Ailbe, do'ro<>oid Dia, nicon'fes cia 6 tucad.

12, atbertha-sol-su L., -sa or sisi [l manid'epled| maniteplad
H, manidebl- HI, mani'thesbad L. 13. na<d >'té] natéit
L, nachteit H, nactet HL menma-so] menma-su L,
menma-sal H, menmwusa Il (€] teiti L, teit a H. HEnma
a4 mhenmo Il 14. Mes-Roida] Mes-Roidu H, Mes-Reda
Hl.  ol¢] hole L, H. 15. fta] lin add. HI. twrim] tuiremh
H. chath] cath HI. 16. 4s] om. HI. 17 nicon faicghat)]
nocon-faicebat L, wochanfuigebt- ., no taicebthair H.
a Slugig] a luaig HI, luaig H. bas] bus H, es Hl. na] no H, is HL
18. Mad] Mada Hl. érva]erae H, silis]leis L. Falmag] Falmoig HI.
darsin lWiaith] darstituaid HI1, tair sa twaith H. 19. dodon béva)
donot berai H, dono'bera Hl. Magach] Matach L. atan’ebla) atan’
epla H, adan‘ebla Hl. Juim| loim HI, lomm H. 20. lim-sa)| frim-
sai H. fris] ris L, HL. ol¢] hele L, HI.  farmairt] hiarmart L
n=iaeli] n-intti I 21. cla'thoetsat] cia twethsat HI, dithethsatt H.
22. al'bivi-sine] ad'beri-si Hl, doberi-siu L, or seisim add. H. cutaf]
cudal HI. 23.

do ;-;‘a'(__.r-)r.-iri_ do'roaidh HI, de'reid L, do'raid 'H,
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4. Iar sin at'racht shas ocus no'mbertaigedar. ' Bad
maith diin’ olse ‘ocus. dona héegedaib dod<o>n-ancatar.’
Anait sidi leis trf laa ocus téora aidchi, Ocus téit leo for
leth (. la techta Connacht prius).'* ‘Ro'bé-sa trd" olse 1
n-iménim mor ocus cuntabairt méir co nderglé 1. doratus-
<5 >ain coin do Ailill ocus do Meidb.  Ocus tecat ar chenn
in chon co sochruid ocus co hiiallach, ocus rosbia lind ocus
biad ocus ascada, ocus bértait in coin, ocus is fochen doib.”
Buidig sidi dano. Luid Tar sin co techta Ulad. ‘Dorratus-
<s»a tra’ olse ‘asmo chuntabairt in coin do Chonchobuer.
Ocus bad uallach tiastar ara chenn .i, formna mathe Ulad.
Bartait ascada uili ocus ros bia failte.’

4. 1 fay] La I1. at'vacht] at'raacht L, atraracht TIl. nomber-
tasgeday] nos'mbertaigter H. 2, dan) dun tra L, tra dunn HL
dona héegedaib dod<o >wancalar] diarn-oidhedaib Hl. 3. leis]
les H1. fri laa ocus téora aidehi] tri laa 7 tri aidche L., teorai i §
teorai aidci H, teura laa 4 teura aidee Hl, ¢f. H.6.8: tri ldi 7 teora
hoidhche. teit leo] tet leu Tl 4. leth] leith H. la| hia HI.
The wovrds within brachkets arve wanting in H, and for the whole passage
from Ocus tait fo prius L veads: 7 gairmter chuei fo leith techta
Connacht. Ro'bd-sa) Robas HI olse] om. H. 5. n-iminim]
n-imresin H. mdy] om. H. cuntabairt] contabuirt H, a comtabairt
Hl. moir] om. HL co'ndevglé) coro'glé dam L, coro'gleus an
cumtapairt sen Hl. 6. do] om. H. tecat] tecait Hl, taigat H. ar
chienn) ara cend Hl. 7. sechruid) sochraid L, Fl. ocwus co hawilach]
om. I.. vos'bia] ro'mbiae H. 8. ocus ascada) - ascetai HI,
asgaidh H, om. L. is) em. Hl. q. sidi dano] techta Connacht
dond athesc L. dar sin] dana HL techta] tectaib L. 1o. frd] om.
HI. chuntabairt] contabairt H, cundtabairt HL.  én coin] om.
H 11. bad] bid L, ba Hl, formna) formmnae H. 12, ascadal
ascetai M1, ascaid H.  wuili] om. L. failze] falti I1; Budig
techta Ulad add. ..

4. lar sin tra at'racht Mac Da-thé suas 7 nos bertaigenn 7 is ed
as'bert: ‘Tabraid biad dfin tra’ or sé ‘comba maith diin 7 dona
hafgedaib tancatar sund.” Anait side aigi-sium ré tri A 4 i
n-aidchi - teft leo for leith i. la techtaib Condacht ar s, 7 at'bert
frin: ‘Rom’bd-sa tra’ ol sé * a ceist q a cumtabairt méir, conidh edh
ro'fis de-sidhe co'tartus in coin do Ailill 7 do Meidb, - tecait ara
cend co sochvaid 4 co h-uallach an lin as lia forgébat do churadaib
do degdafnibh, 4 ros’bia lind 4 biad 5 aisceda imda arcena, 9 berait in
coin, 7 is mochen déib’,  Tiagait ass na teachta-sin < robtar buidigh.
Doluid dano 14 techta Ulad 4 at'bert frin: ‘ Do'ratus tra’ ar se ‘in
coin asmo cumtabairt do Conchobar. 1 ticed co h-uallach ara cend
- formna in céicidh, 7 berait aisceda imda eili, 7 rofor'bia failti.’
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5- I n-denlé immurgu ro'dalsat-som etir anfar ocus
wanair.'*  Nirofollaiged 160-som dano. Tancatar d3 coiced
/ Hérenn i n-Genls co'mbétar i ndoruss bruidne Meic Dathd.

Do-luid-seom fessin ara cenn ocus feraid failt; friu. ‘Ni<b>:
farc<h>elsam, a deu’, olse: ‘ar apaide is mochen diib.
Tait issin lessI”  Lotar farum uili isin mbruidin, leth in tige
dano la Connachta ocus in leth aile la Ulto. Niho bec in
tech dano, secht ndoruiss ind ocus cofca imdad itir cech da
dorus. | Niptar aigthi carat im fleid imsmergu batar isin taig.
Socliaide dib ro'fiachtnaig fri araili<u>. Tri chét bliadan
ria ngein Christ ro'boi in cocad etorro. Marbthair daib dano
in muce Meic Dathé. Tri fichit gamnach oca biathad side
co cenn secht mbliadan. Tri neim immargie o biata
co'ralta dr fer n-Erenn impe.

5 1 ro’dalsat-som] ro'dalait-seom T.. ettr] om. Hl.  aniar ocus
anair] anair 9 aniar 1. 2. Niro'—dano] niro failliced dana lensums
HI. 2. ediced Harenn) choiged d'Erind 11, 4. Do luid—cenn]
Do'luid-seumn fessin 'na n-agaid Hl, Di‘luid-siom feisin ara cend H,
Tic-seom féin immach .. feraid] do'gni .. Ni<b > fave<h>el-
sam] Nirobarfachlisem 1., Nirobo'faclemur [l 6. less| lis H.
7. dano] om. Hl, ae Nibo]Nibad H, Nirbo I, Nirvho HL. 8. tech)
teg HI, dano in tech L. ndoruiss] ndorais HI +o imdad] imd- HI,
itiv] et- L. cech| gach IL. 9. Niptar] Nibtar H, nibdar F1. im
Jleid] ima fleidh H. bdtar] ro'batar Hl, ro'bator and H. 10, ¥o°
fuachtnaig] ro'vachtnaich 1. Jri] i I =5 chél] cet H, .c, HI.

bliedan] mblia- HI, Ll. ngein] ngen HL  eforro] etorra H, etorrai
HI, eturru L. Marbthaiy] Marbthar H. dano] di- H, tra Hl.
12. oca) oga H, coa L, co Hl, side] saide .. 13. T#¢] Tré H, Trie
HI.  wmeim] nemh H, HL no'biala] no'biadta H, ro'biato HI.
14, co'valta] goralltu H, coro'lathea 1. impe] om. .

5- A n-oenlé immosro ro'déilestur-som fat uili. Nirofailliged

didiu leo-som innf-sin. Doriachtatar tra far sin dane da chofced
Erenn co'mbatar a ndorus bruighne Meic D4-Thé. Do'chuaid-sium
fefn ara cinn 4 ferais failti friv. 'Is mochen daib, a éea,’ ol sé, ‘Tditidh
amuigh isin less.* Lotar farwm isin bruighin, leth in tighi do
Connachtaib 7 an leth eili d’Ulltachaib. Nirbo bee an tech {-sin,
secht ndorais air 7 L imda itiy d4 dorus.  Nirbo heinighi carat cach
im fleid in lucht batar isin tigh-sin, uair sochaide dib ro fudchtnaig
fri araili i. trickét bliadan tia ngein Crist bdi cocad etorra. ‘Marbthar
in muc déib !’ ar Mac DA~Thao. Sesca gamnach ocd biathad co cend
sccht mbliadan, Tria neimh immorre ro'biathad an muc-sin  coro’
latha dr fer n-Erenn impe.




6. Tucad déib jarum in muce 7 cethorcha dam dia tarsnu'®
cenmothd a mbiad archenae. Mac Dathé fessin ocond
fert<h>igsecht. ‘Mochen dnib’ olse. ‘Ni dabar samail
riss sin ;*? ataat aige ocus mMucca Ja Laigniu, a testa de-sin
mairfithir ddib 1 mbdrach’. ‘Is maith in mucc’ ol
Conchobar. *TIs maith immargu’ ol Ailill. ‘Cindas rainn-
fither in muee, a Chonchobugr?’ ol Ailill, ‘Cia indas’ ol
Bricne mac Carbaid aniias ane 16 agind imdai, ‘bale i‘taat
laith gaile fer n-Erenn sund??, acht a-rrann ar chomramaib?
Ocus dorat cach dib builli dar sréin a ch@ili riam.’
‘Dentar!’ ol Ailill. ‘Ts maith’ ol Conchobar; 'atat gilla
dim is'taig im'rulcl>atar in cocrich’.

7. Ricfaither a les do gille innocht, a Chonchobuir,” ol
Senlaech® Arad a Critachnaib Con-Alad aniar; “ba menic

6. 1. ddib iarum] ierunt doib HI, cethoveha] xl. 1., HL, cethracha
1. jarsnu) tarsna Hl, odu H (ef 22, b). =z a mbiad] a
mbiadae H, in biad L. 3. fert<h >igsechi fertigset H, ferdaig-
secht L. 3. daib| daib Tl olse] ol esem LIl dabar] dabor HI,
arbar H. 4. viss sin] rissin f1, ris sen HI. aige OCuSs Macca] Muco
9 aigi Hl. 5. mairfithiv] muirfithit £, mairfder L, mairbfidir L
diib) daib H. ¢ mbdrach] a mbnarach HIL. 6. rainnfither] raind-
fidir H1, rondfaider H. 7. Cia indas] Cia indus I, Cinnas L,
Cinnus Il Bricne wmac Carbaid] Brieni mac Carp- H, Bricriu
e Carb- L, Bric- macarhaid Hl. ane] amne H, HL asind imdat)
asan imda Hl, om. L. 9. sund| om. L a-vrann] T, a-rraind
L., a roind Hl, roind H.  ar chomramaib] at galaib 1 ar chomramaib L.
11. maith] coir L. 12. dim is'taig] lind as'tich HL. - imrul <! >atar]
ro'imthigitar L.

7. 1. Ricfaither] Ricfit- H1 Ricfait- L.  gifle] gilla TI1, gillai L.
2. a Criacknaib] a-lluachraib L. Ba wmenic—acuwm-sa) Ba

6. Tncad daib iarym an muc 7 sesvd dam dia tarraing na hénmuici,
cenmétha a mbiad archena. Mac D4-Tho fein oca feirthigis. ‘Machen
daib’ ar sé, ‘qni dabur samaif frisin cutruma mbid sin; ataat muca
imda = aighi 1& Laighnin, 7 a'testa d4 bhar mbiathad anocht Muir-
fithey duib amarach’. ‘Is maith in biathad’ ar Conchabar. Nonbar
immoryo To'bai fon cleith fora’ raibe tarr na muici 7 bai a n-eiri and.
‘Is maith in muc,’ ar Conchabay. ‘Is maith * or Ailill.  ‘Cindus
is 4il duib a roind’ ar Bricrin Mac Carbhaid aniias asin imdaidh,
"hali it tat laich gaili fer n-Erenn, acht a roind ar comromaib gaiscid?’
- doratt cach dib builli dar sroin araile dr sin. ‘Dentar amlaid |7
or Ailill. Ts maith lind' or Conchabar, ‘uair atat gille din isin
tig ro imthigset in coicrich mér fecht.’

7. ‘Ricfither a les anocht do gille, a Conchabair,’ ar Senlaech amra
4 Craachnaib Con-Alath aniar; ‘44 meinic roda Luachra Degad
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rota Luachra Dedad lim-sa fou téin, 19 menic ag meith dib
d'<f>achail acum-sa’, ‘Ba méthiun a n-ag forachais-<s>iu
ocainni” ol Muinremur mac Gerrginn., ‘i, do brathair
fadéin . Cruaichniu mac Riadluim a Criachnaib Con-
Alad.” ‘Nibo ferr side’ ol Lugaid mac Con-Rui “oldds
Inloth Mér mac Fergusa meic I&ti forrachad la Echbél mac
nDedad hi Temair Lachra’. ‘Cindas fir lib” ol Celtchair
mac Uithec<h>air ‘Conganchness mac Dedad do marbad
dam-sa ocus a chenn do baim de?’

8. Imma-tarlae déib fodoid cortarat20 int oinfer for firu

Hérenn .i. Cet mac Magach do Chonnachtaib. Do fiiargaib

menic ag méth dib d’lacbhail acum-sa 7 rota Luachra Dedad {6 t6in L.
3. Luachra Dedad) I.uacrae Degad Hl.  mewic] minic HI. dib
a‘ <[ >3chail] d'aghail daib H, 4. Ba méthiv—ocainni] Ba menciu let-
sai ag meth d’acbail ocaind FI. 5. vcainni] againde H, ocaind Hi,
ol Muinremur mac Gey ginn] om. L, ar Muindremair mac Gerrgind H,
ar Munremur mac Gerginn meic Ilodan meic Oingusa Beldeirg meic,
Rudraigi. Amal fo'rachois do hraithir efe, H1. 6. fadéin] b-dein Hi,
uoden T1. Con-Alad| om. H, 7- Nibe] Nib- H1, Nibad H
Nirbo L, side] saide L. oldas] oltas Hl, andds L. 8. Inloth]
Anloth HI, Indloich H. L&t Lefe meic Rudraigi HI. Q. i Dm'e.:.\-ﬂ
Dedad L, H, n Degad Hl. Léachra] Luachra H. 10, Uithec<h >aiy|
Uithecar H, Uithidir [1l, Uth- L. Dedad] Degad Hl, Deghad H.
I1. béim] bem HI, pein H.

8, 1. Impner farlae] Tmmotarla trd 1. 2. Mdgack] Magoch HI,
Mat- L. do Chonnachiaib] om. L. Do faargaib] Do fuarcoib Hi

fora t6in, ba meinic agh méith do fichail lim-sa beos.!  *Fq meéith int
ag forfacbais-sin lim-sa' ol Muinremar mac Geirrgind, ‘i do
brathair féin, Cruithne mac Rudidlinde a Cruachnaib Connacht.*
‘Nirbo ferr side’ or Lugaid mac Con-R4i ‘inds Irloth mac Fergusa
meze Leiti for'fichad la h-Echbél mac Degad hi Temair Luachya,©
‘Cindus fir ib" ar Celtchair mae Uithechair ‘Conganchnes mac Degad
do marbad dam-sa fein 4 mé do bein a4 chinn de?’

8. Immd tormailt cdch dib a chomrama a n-agaid araile co'riacht

% . 3 3 . . o o . .
fodedigh cusin oenfer ro'bris for cach .i. Cet mac Mighach do
Connachtaib, Tiarcaib side immorro a gaisced dont slaaig (sic!) 4
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side immusrou a gaisced fias gaiscedaib int sliaig ocus ro'gab
sein inna l4im ocus dessid ocon muice. Fogabar do feraib
Harenn tra’ olse ‘oinfer tairisme comrama frim-sa, no lécud
na-mmucce do rainn dam !’

9. Nifrith laech a t<h>airisme. Ros:1d i socht na h-Ulto.
‘ Atrchi siit, a Loegairi,” ol Conchobar. ‘Niba fir " ol Loegaire
‘Cet do rainn na mucce arar m-hélaib-ni’. “An biue, a
Loegairi, corot'aicciller! Is bés duib-si far n-Ultaib’ ol
Cet, “cech mac gaibes gaisced acaib, is cueainni cenn a bairi.
Do-ciiadais-sin dano isin coerich. Tmmatarraid dan indi.
Fo-racbais in toth ocus in carpat ocus na heocho, ocus
at rulais fin ocus gaf triut, Nis-toirchi in muicc fon indas-
sin.” Dessid side dano.

Difurgaib H. 3. smmurgul om. Hi, fair add. L. 4. Fogabay]
Hi forgabur Hl, Fagabar tra arse do feraib IHer- L. 5. o@nfer)

cen fer H, om. L. frim-sa] frinm-sa HL

9, 1. Ni frith—t <h >airismel om. L. Ros'ld) ro'le HL £ socht
Tito] Ultai a socht H. 2. saf] o L. Laegaive] Buadach add.
. 3. Cep] Cet L. biuc] bic H, L. 4. covot arceilley] corot:
aicillinr Hl, corot'acilliur ar Cet L. far] in-far I, in-bur Hl
5. cech] nach 1. cucainni] chugaindi L ¢ucainn 1), 6. Do'citadais]
siy] Do'chuaicaisiu L, Docadhaise Hl, Dorchuad- H. cocrich]
coicerich dun H. dndi] T, indti HL, inti H, L. 7. Fovacbais]
o'ragbuse H. heocho] heucho HL 8, at'rulais] at'rullais L.
Nistoivchi] Ni‘torei HL 0. Dessid—dano| Deisidein IT.

ra'gab a sein ina l&im corndeisid ocon muic. ‘Fogabar tra do feraib
Erens' ol se ‘oenfer tairisme comroma dam-sa, #o léicid in muic do
roinn dam !

9. Ni‘frith in tan-gin liech a tairisme ag Ulltaib, 7 ro'ld socht moér
forra in tan-sin. ‘Andam sin, a Laegeiri’ or Concabar. ‘Niba fir
én’ or Loeghairi, ‘Cet do roinn na muici ar ar mbelaib-ne wili.” ‘Mall
biue, a Loeghairi’ ar Cet, ‘corom’gladathar-sa (sic {). Ddigh is hés
d4iblisi in bar n-Ulltachaibh, cach mae acaibh gabhus gaisce i
chucainne cenn a baire. Do'chuiiadais-si isin coicrich immartarraid
d#in ssin coicrich, curfichaisi int ara 7 in carpat 7 na h-eochu lim-sa,
4 at'rullais 7 gai tréot ar sin, WNistoirchi an mue f6n indus-sin.
Deisidh Loegaire ina suidhe ina lebaid.
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10.2* Niba fir’ ol laeeh find mér do-dechaid assind imdai,
‘Cet do rainn na mucce arar mbélaib-ni’, ‘Coich and-so?’
ol Cet. “Is ferr di laech indai-siu’ ol ciich, ‘Qengus mac
Lame Gabaid sin di Ultaib’. ‘Cid dia‘td Lam Gabuid fora
athair-sium?” ol Cet. ‘Cid d4m?’ ‘Ro-fetar-sa’ ol Cet.
‘Docliadus-sa sair fecht and. Egthir immum. Do'roich
cich. Doroich dano Lam. Tarlaic urchor do gal mor
form-sa. Dos'lgicim-se d in ngai cétna co'mbert a laim de,
comboi for lir.  Cid do'bérad a mac do chomram frim-
sa?’ Téit Oengus ina suide.

I1. ‘In comram do thairisem beus’ ol Cet, ‘no in muce do
rainn’. ‘Niba fir a-rrann duit-siu cétomus’ ol laech find
mér de Ultaib. ‘Cia and-so?’ ol Cet. ‘Eogan mac
Durthacht sin’ ol cich  “.i. rf Fernmaige’. ‘At-chondarc-

10, 1. mor] om. H. assind  dmdai] asa imdaig F, asan
imd- Hl 2. Caich] Cuich H, HI. 3- @i laech] do lech 1. ol
cach] om. H. 4. Lame] Lama Hl, L. di] do L.  Cid] Cia H.
Gabuid] Gabaidh H, Gab- Hl. fora athair-sium) fora adair-sem HI,
for th'athair-siu L. 5. dm] on H. Ro fetar-sa] Rofetor-sa H,
Rofedur-sa Hl. 6. Do'cliadus-sa] Dochuadusa I, Dicuadusa H,
Dorcodus-sa HI. saivl or se add. FL Egthiy] Eigther L.
7. Tarlaic] dano add. II. wrchor] ercor HI. do] di H. 8, form-
sa] dam-sa L. dg] om. Il, dano dosom L. co'mbert] co'mben
I 9. chomram| comrama HI. Srim-sa) frium-sa HI, om.H.
10, Téit] Desid HI.

11, 1. comram] comroma HI, 2. rainn] dam-sa add. L. a-yranm]
T, a-rraind L, a raind HI, a roind H. duil-stu] det-si HI, dit-
sin H. cétomus] cetamus H, chetumus L. 3 wmdr] om. HI. de] di H, do
HL = and-so] and Hl. Eogaw] Eug- Hl. 4. Durthacht| Dirthacht II,
Deurtacht HI. .2.] em. H.

10. ‘Nibd fir 6n” or dclack find mér do Ulltaib, ‘Cet do roinn na
muici,” oc tuidecht andias asan imdaigh. 'Ciaso?’ or Cet. ‘TIs ferr
do loech indi-si’ or cdch ‘i Oenghws mac Ldmgubha do Ulltaib
ind-sin.” ‘Cid dia‘td Lamgubha fora athair?’ or Cet. ‘Nifetamar
éimh’ or cidch. ‘Rofetar-sa’ ar Cet. ‘Do’ chiiadwus-sa sair’ or sé
‘fecht and. Eigther imum, conam tarraid Lamguba a cumma cdich.
Teileid urchar do gai mér form-sa. Dus'leicim-si urchar don gai
cétna fair-sium gur'ben a Jdm de, co'raib hi isind achad ina fiadnaisi.
Cid dobeir mac an fir-sin do comroma chucam-sa?’ or Cet. Ar sin
téit Oengus ina leabaid.

11. ‘In comroma do tairisim beos *or Cet ‘mo an muic do roind.’?
‘Niba fir a roind duit-si, a Cheit,* or loech find mér eili d*Ulltaib.
‘Cia ann-so?'or Cet, ‘Edégan Mdér mac Durrtachta sin’ or cdch




10

K

11

sariam’ ol Cet. ‘Cairm indomacca?’ ol Eogan. ‘I ndorus
do thige oc tabairt tanae bé hiait. Roéged immum-sa isin
tir. Tanacais-<s>iu fon égim. Ro‘lécis gai form-sa co'rra-
bae asmo sciath, Do'llécim-se duit-siu in ngai cétna coluid
tret chenn ocus co'mbert do stil asdo chiunn. Atot-chiat
fir Hérenn co n-oindil. Messe thall in suil n-aili asdo
chinn.” Dessid side dano.

12. “Frithalid, a Ulto, in comram beus’ ol Cet. ‘Nisrainnfe
indossa’ ol Muinremor mac Gerginn. “Innéso Muinremor?
ol Cet. “Is méroglan mo goo fodéoid,** a Muinremu<i>r’,
ol Cet. “Ni-fuilet tri thrith and & thucus-<s>a tri lafchcenn
fiait im chenn do chétmeic ast ferunn.’ Dessid side dano.

5. Cairm] Cia airm L. indom acca) indom-facca Lr
inam'aca rtiamh I, inam'aco HIL Bogan] Euc- HL
6. thige] thaige T.. tinae] tana 1., HL Roéged )
Ro'héged I, HI, Roeigheid H. immum-sa] immam Hl. idsin]
issa H. 7. Tanacais-<s >it] Tanuic| ais-se 1, Tanggisi H. égim]
cigem H, Ro'lecis] Rolegis Hl, Ro'thelgis L, Rotheilcius H.
Jform-sa) form-sa L. corrabae] corraba L, co'rabai H, co'raba Hi.

8. asmo sciath] isan sceith HI. dwit-sin] deit-si H, det-siu HI.
g. tret] trét L, tred HI1, triet H. chern] chind H. ocus] 's H.
chiwnn] ciunt I, chind L, ¢inn HI. 10. thall] tall L, H. in—

n-qili] 1t snil n-aile H, int gnil aile L.

12. 1. Frithalid] dano add. L. 2. Muinremor] Munremor L, Munn-
remor HI, Muindremar FL Geyginn] Gercind HI, Geirgind H.
s0] Seo L. Muinremoy] Munremur L, Muinrem- Hl, Muindremar H.
3.g00] g6 L. fodéoid] fodeuidh H. & Muinremy <i >v] a Munremur

1., a Mundrem- I, im Muindremar I, 4. N fuilet] Nifuilet L,
Nisfailind Hl.  thedth) trath T, =, laicheenn] T, laicheind L,
laichcind Hl, laocheind H. 5. chétmeic] cetmic H, .c.mic HL

“i. ri Fernmaighi.’ ‘At’condarc-sa fam” or Cet. ‘Cait a‘facadais?’
ar Eogan, ‘A ndorus do tigi féin ac tabairt tina bo vdit. Ro'héiged
imum isin tir. Tarthusa. (sic/) mé ~ur-chaithis sleig form co'raibe
asmo sciath. Dusléicim-si duit-si in sleig cétna co'ndechaid triat
cenn gur-ben do &iil asdo chind. Conus-faicit fir Erenn co n-oénsuil
o sin alle.” Deisidh ina suidhi dr sin.

12@. ‘In comroma beos, a Ulltu, "ar Cet ‘no in muc do roind !"
“Ni‘roinnfir-si bheos' ar Muinremar mac Geirrgind. ‘In é Muin-
remar so?” ar Cet. ‘Is &’ ar firu (sicf) Erenn. V6 roglan mo ldm
fadesidh innat, a Muinremair’ or Cet, ‘Nituil tr2 trath and & tucus
tri loecheind ndit um chend do cétmeic ast’ ferand feisin.” Deisidh
Muinremar ina suide.
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‘In comram beus!’ ol Cet. ‘Rot bia son’ ol Mend mac
Salchada. ‘Cia s0?’ o] Cet, ‘Mend’ ol cich, ‘Cid ane’
ol Cet, ‘meic na mbachlach cusna lesanmannaib do chomram
cucum? Ar ba mese ba sacart oc baistiud ind anma-sin
fora athair, mess¢ t<h»all a Sail de co claidiub connaruc
acht oinchois faim. Cid do*bérad mac ind oinchoisseda
cucumsa?’  Dessid side dano.

13. In comram beus!’ ol Cet. ‘Rot-bia son’ ol laech
liath mér forgranda di Ultaib. “Cia so?” ol Cet. “Celtchair
mac Uithechair sin” ol cich. ‘An bic, a Cheltchair,’ ol Cet,
‘manip dom thiiarcain fo chétéir. Rotanac-sa,?® a Chelt-
chair, co dorus do thige. Ro'héged immum. Ténic cdch,
Tanacais-<s>iu dano. Dot-luid?t j mbernai armo chenn-
sa. Dorreilgis gal form-sa. Ro'lécus-<s>a gal n-aill
cucut-su co'ndechaid tret Sliasait ocus tre hfiachtar de

6. beus] beos H. 7. Salchada] Salchadai I1, Salc-z no Salcalgai Hl
(ef. R), Salcholean T.. Mend—cdeh] Mend mac Salchadai M.

8. meic] T, mee H1, m-c B 9. excum] cucom I, chucum H, L.,
Ay ba—athaiy] Ar ba taim-se faair th'athair int ainm sin i I,
13. oc¢ baistind| HI, ic baisted H. 10. i{<h>all] raben L.

IT. cucum-sa] chucum L.,

13, 1. Rot'bia] RRobia . son] om. L, 2z, @i}l do L.
chair] Uidiocuir H, Uithidir HI, Cuth- L. bic] bec H.
iharcain] do imtuargain H. g Cheltchair] ol C. HI 5. thige]
toigi H. Ro'haged) Foheged L. mmum]  unmam-sae  H,
6, Tanacais-<s >iu| tancaisi H, Dot luid] Do'lnid H, chenn-sal
chind-sa L, cinn-sa HI. 7. Jorm-sa] dam-sa L.  Ro'léeus-<s >a|
Ro'thelginsa L. 3. cucui-su] chucut-su L, cucod-sa HI, fort-sai H.
fret] tred HI, triat H, L. Shasait] liasait L. tre] tria H, L,

3. Uithe-
4. dom

13. ‘In comroma beos' ar Cet 'no in muc do roind !’  ‘Rot*fia-sn
6n’ ar laech Hath mar do Ulltaid osé forgranda. ‘Cia so?’ ar Cet.
‘Celtchair mac Uithechair sin’ ar cach. ‘An hiuc, a Celtchair’, ar
Cet, ‘minap dom tuarcain ticce. Ranac-sa, a Cheltchair, gu dorus
do thighi-si. Ro'heighedh imam. Ténic cach im didigh. Tana-
gais-<s>i a cumma chaich co'ndechais ar berna forma chinn,
cur'teileis gai form, Ro'teilceis-<s >a gai eili fort-sa co'ndechaid
triat sliasait 4 tria uachtur do magrailli conit'fili a ngalar fuail o
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macraille. Atai co ngalur fdail 6nd dair-sin, nicon'rucad
mac naingen duit. Cid dot'bérad cucum-sa?’ Dessid side
dano.

14. ‘In comram beus!’ ol Cet. ‘Rot'bia son” ol Cuscraid
Mend Macha mac Conchobair, ‘Cuichso?’ ol Cet. “Case-
raid’ ol cach ; ‘is adbar rig ar deilb.” ‘NI buide frit" ol
in gilla. ‘Maith’ ol Cet. ‘Cucainni ceta'tudchad-so do
chétgaisciud, a gillai. Immatarraid din issin choerich.
Fo-richais trian do muintire, ocus is <s>amlaid do'ciiadaiss
ocus gai triat bragit conna-gtai focul fort chenn i corai; ar
rosloitt in gai féthi do brigat. Conid Cuscraid Mend

9. macraille] magraille H. niconrucad) noco'rucad L, HI
nocha'rugadh H. 10. ma] #o L. duit] det HI, ond nair-sin add.
L. ecucum-sa] chucnm-sa L.

14, 1. beus) beos H. Rofbia] Rot'biad . 2. Cuich] Cia Hl. so]
seon L. 4. Cucainni] Cucainn L. cetatudehad-so] cetatudchad-
sai H, cetatuchad-sa HI, cetna thanacais L. 5. dun] dupn HIL
6. Foracbais] Foracbaise H. do cuadaiss] docodhaiss HI,
doenadaise H, do'chuadais L.. 7. conia &ai] connahetai L, cona‘etai
H. cona‘hetai Hl.  fort chenn] ar do cend HL 8. ro'loitt] rotesc
Hl.  bragat] pragat I, braget L, brag- HL. 0. atot’ chomnaié]

sin ille 7 conna rucad mac na ingen duit iarum.’ Deisidh Cealtchair
ina suidhe iar sin,

12b, ‘Incomroma béos’ or Cet ‘moin mue do roind !’ "Rot fia-su’
or Mend mae Salcada (no -calecu). ‘Cia so?' or Cet. ‘Mend' or
cdch. ‘Cidlib’ or Cet, ‘mic na mbachlach gusna lesanmaib (si¢!) do
tiachtain do chomroma cucum-sa? Udir bd misi b sacart baistidh
an anma-sin arth’ athair-si, vdir is mé tall a sal de (.i. co cloidem)
connach'ruc acht aensal taim leis. Cid do'béradh mac in fir-sin do
chomroma cucum-sa?’ Deisid Mend ina suide.

14- ‘In comroma béos’ ar Cet ‘no in muc do roind !” ‘Rot fia sén’
ar Cumscraidh Mend Macha ma¢ Concabair. ‘Cia so?’ ar Cet,
‘Cumscraidh sin’ ar cich., ‘ Is adbar rig ardi delbha’. ' Nituilli
buidhe frit’ ar in gilla ‘Maith’ or Cet. ‘Cucaindi’ ar s¢ ‘tucais-si
do cetghaiscedh ar tis. Immatarraid diin ‘nar ndis isin coicrich.
Tor fachais-si trian do muintiri lim-sa, 7 is amlaid do'chuadais-<s >i
ass - gai triat bragait conndch'tic focal a cérai tardo chend, &
ro'gonad feithi do bragat. Conid Cumscraidh Mend Macha do
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atot'chomnaic ond fair-sin.” Do'rat tar fon n-indas-sin
forsin coiced n-uile.

15. In tan didiu ro<n>d mbertaigestar ocon muicc ocus
scfan inna ldim co'n-accatar Conall Cernach is'tech. Ts and
tarblaing for lar in tige. Ferait Ulaid failti méir fri Conall.
Is and ro-ld Conchobar in cennidi dia chinn ocus nos
mbertaigedar. ‘Ismaith lenn ar cuit do thairiuc’ ol Conall.
‘Cia rannas diib?’  ‘Rorddét dond fiur nodranna’ ol
Conchobar ‘i. Cet mac Magach.” ‘In fir, a Cheit’, ol
Conall, ‘tusso do rainn na-mmuicce’? Is and as'bert Cet:

‘Fochen® Conall, cride licce, londbruth loga, luchair

ega, gussflannferge fochich curad créchtaig cathbiia-
daig. At comsa mac Findchoime frim "=8,

ata’comnaic H. Dorai—indas-sin]) Do'rat tra aithis fon
n-innus-sin HI, Do'rat tra fon n-innasin ail L. 10, forsin] foran HL
n-uile] uile L, nili H.

15. r. ro<n>d mberiaigestar] ot mbertaigestair H, rot'mbertaices-
tar HI, To'mbertaigestar L. 2. ¢s'tech] is'teg Hl. 3. Ferait—Conall] om.

Hl.  Ulaid| immurgu add, L. 4. nos mbertaigedar] nos' mbertaige-
tor H, nod-bertaigedar HI, rod mbertaigedar L. 5. thairiuc]
airiuc H. 6. Ro'ddét] Rodet H, HI. 7. Magach] Matach L.
Cheit] Ceit H, HI, Chit L. 8. muicoe] arar mbelaib-ne add. HI.
10. flann] fland H, L. 11, Af] Ad L. comsa] coimsa Hl (Chad-

wick, P. 47). frim] frinm H, frim-sa HL 12, Et—Conall]

comainm ond uair-sin ille.” Dorat tra fon n-indus-sin aithis 7 beim
forsan coicedh n-uili.

15. In tan rocertaigh ocin muic 4 a scian ina ldim, connacatar
Conall Cernach chuca isin tech. =5 roturblaing for lir in tighi.
Terait Ulltaig fdilti méir fri Conall in tan-sin. Is and-sin ro’ld
Conchabar a chathbarr dia chend - nosbertaighend ina inadh

feisin, ‘Is maith lind' ar Conall ‘ar cuit do tdrrachtain din 1

n-erlaime. Cia roinnes daib?’ ar Conall. ‘Ruc denfer d'teraib

Hereni ar comromaib a roind i, Cet mac Magach,” *lIn fir sat, a
o

Cheit’, ar Conald ‘tussa do roind na muici?' ‘Is fir co deimin’ ar
Cett. Is and as'bert Cet fri Conall: ‘Fochen Conall, cridhe licce,
londbruth logha, luchair egha, gus fland feirgi fo chick curadh
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Et dixit Conall:

‘Fochen Cet, Cet mac Magach, magen curad, cride
n-ega, ethre n-ela, err trén tressa, trethan dgach, cain
tarb tnithach, Cet mac Magach.>

Bid2® menn innar n-imchomruc-ni én’ ol Conall, “ocus
bid menn inar n-imscarad: bid airscéla la fer mbrot, bid
fiadnaise la fer manath ; ar arcichset airg loman londgliaid
na da err eblait &cht ar &cht, regaid fer dar fer is'taig-seo
innocht.’

16. ‘Eirg 6n muice didén!’ ol Conall. “Cid dano dot bérad-
su cucce?’ ol Cet. “Is fir’ ol Conall ‘<Cet>? do chungid
chomrame cuccum-sa. Do'bér oinchomram duit, a Cheit,’
ol Conall. ‘Tongu na‘tongat mo thuath, & ro'gabus gaiim

Conid and at'b- Conall L (on the margin), om. HIL 13. Magach)
Matach L. 14. ethre] eithre L. eyy] eirr L. 16. menn] mend
omnes.  w-imchomruc-ni] n-imchomruic-ni (-rui- on the margin far
rr- in the texd) L, n-imcomrac-nin Hl, comruc-ni H. 17, menn|
mend ommnes.  bid airscélal biad arscela HI 18, panath] mannac
H (¢f. R) ar av'cichset] H, ar arciget HI, ad'cichset L.
om. H. 19. na da erv—regaid] om. L. eblait Echt av Gcht] Pokorn
eblaid echtair acht HI, eplaid hechtair acht H. is'taig-se0
innocht] indocht as’tig-si H.

16, 1. Eivg] Eirc Hl. didin] dano Hl. dano] em Hi. . 2. .cucce)
cuci HI, chucci L, chuici H. chungid] chuincidh I, cunch- 111
3. chomrame] chomraime 1., comraime H. cucum-sa| cucam-sa LI,
“hucum-sa 1., chuccam-sai H, omchomyam] oimcomramha HI. duit]

deit H, doit HL 4. thuath] thuatha H.

crechtaig cathbuadaigh! At-chim-si mac Tindchaime.” Is ann
as'bert Conall fri Cet:

‘Fochen Cett, Cet mac Magach, maighen churad, cridhe

n-egha (no ela), err trén tressa, trethan dgach caintarbh
=4 ~ s o -]

cruthach, Cet mac Migach.

Bid meand inar comrac-me 6n’ or Conall ‘4 Dbid mend inar
n-imscaradh ; beitit arscela la fer braitt, bid fadhnatsi la fer manach ;
ar arcinget airg loman lonngliaidh na da fer eblaid echiarechragaitt

fertair san tigh-si anocht.’

16. ‘Eirg on muic, a Cheit!” ar Conall, ‘Cid didin dot bera-su
cuici?’ or Cet.  ‘Ts fir’ or Conall, ‘do chuinneid comroma chucam-sa
sin. Do'bér dim comroma deit ' ar Conall. * Toingim a toingit mo

thath, o ro'gabus gai no g<aisce >d, nach'rabha cen guin duine do
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laiim nadraba cen guin duini do C<h>onnachtaib cach
oenlaithi ocus orcain fri daigid cech n-6enaidchi, ocus
nirp‘c<h>otlus riam cen c<h>enn Connachtaig fom gliin.’
‘Is fir’ ol Cet, ‘at ferr do liech indé-sa. Mad Anlian
no'beth is'taig, do'bérad comram ar araile duit. Is anim
din nadfil is'taig.” ‘Atd immurgu’ ol Conall, oc tabairt
chinn Anltain assa chriss ; ocus do-Iéici do Chet dara bruinni
corrroemid a loim fola fora béolu. Ro‘gab side MR g 6n
muic, ocus dessid Conall acei.

17. ‘Tecat don chomram a fecht-sal’ ol Conall.  Nifrith
6n?" la Connachta liech a thairisme. Doratad imonwrgn
damdabach dona boccétib immi im<m>a c<h>fiairt, ar

5. do C<h>onnachtaib cach oenlaithi] cech oenlaithi do Con-
nochteib HIL 6. n-oenaidchi] oenaidehi H, n-aidhei HI.
7. ghiin] glun HI For the whole passage from nadraba
to glain 1. has: nach menic ro'bi cen chend Connachtaig
ism chind oc cotlud 7 cen gonin duine cech oenld 1

cech oenaidchi. 8. fir] ferr H. indd-sa| andé-sa L,
indu-sae HI, indu-sai II. " Anldan] Andluan HI. 9. no'beth] do
beith H. i1s'taig] is'tigh H. comyam] comriama HI. duit]

doid Hl.  10. dun| duin H. nadfil] na il L. ds5'tade] is'tig H, 1.
11. Anliain] Anluan H. chriss] crios HI. do'leict] do'lleci HIL
nos‘leice L. dara] ara L. 12. mmurgu] dane H. 13. accs]
aici H, aicce L.

17, 1. Tecat dow] Teat dom H. chomvani] comruma HI. a fechi-
sa| fadecht-sai H, budecht-sa HI. 3. tm<m>a c<h>aairt] 'ma
cuairt Hl, imm cuairt L.

Connachtaib cach l4i 7 gan orgain cach n-cenaidchi, 1 naro‘chodlus
cen cenn Condachtaig fom glin.” ‘Is fir® or Cet, ‘at ferr do laech
andi-sa amlgid. Dia mbeith Anludn mac Magach as'tigh’ or Cet;
‘do’beradh sidhe comhrama for araili duit, 5 is ainimh ndch fuil isin
tig anocht.” ‘Atd immorro’ ar Conall, la tabairt cinn Anluain asa
cris; 4 léicidh co Cet dara bruinde dé co'roimidh a loim fora beolu.
Deisid Conall ocin muic far sin 4 téit Cet taithe.

17. ‘Tewgat don comroma hi fecht-sa |’ or Conall.  Ni frith 6n la
Connachtaib in tan-sin laech a thairisme hi comromaib, ar roba lesc
leo a marbad do rdith. Do'ratsat Ulaid amdabarg do sciathaib nime
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ro-bof drochcostud is’taig do chloindibircthib la drochdaini. 3t
Luid farum Conall do rainn na-mmucce. Ocus gebid dano
cenn in tarra ina béolo, co'tairnic dé rann na-mmuece.
Ro'siiig in tairr .. ere ind®? nénbair cona’ farcaib bannai de.

18. Nitarat immurgu do Chonnachtaib acht di c<h>ois
na-mmucce foa bragit. Ba becec dane la Connachta a cuit.
Atragat sidi, at'ragat dane Ulaid, co'rroacht eich araile.
Roboi tra buille dar 4o 1 suidiu, combo comard ra sliss3®
in tige in carnail ro‘boi for a lar, co-mbatar na srotha din
chri forna doirsiu.  Maidith dano in sluag forna doirsi<u>

4. is'taig] as’tigh H. do chlomdibircthib] T, do cloin-
dibraicthib HI, di claondipractib II, do chloendiburgun L.
drochdaini] drochduine H, -daini illegible in L. 6, béolo] heola
H, beula HI. co'tairnic] corranic L. rann] T, raind H, L,
roinn HI. 7. ere] eri HI, eiri H, are L, ind nonbair|
inonbair H. bannai] bandai H, banna HI, ni L.

18, r.dajadal. 2. foalfol.. dano] immurgy I1. Connachtal
Condachtaib Hl. cuif] cuitidh Hl. 3. sid¢] saide L.  dano] om. H.
co'rroacht]| coroacht HI, corrocht H, corrriacht L. 4. buille]
builli L, HI. do] ho HI, 6 L.  combo] comba HI, L. ra] ro HI.
5. tige] taige L.  carnail] carnal Hl. for aldr] for lir (friar Faecs.) in
taigi L.  din chvi] don chra L, om. HL. 6. forna doirsiu] forsna
dorsi L, forna doirsip H. 6. Maidith] Maidigh Hl, Maidit L. n
slwag] na sluaig L.

imma cuairt, ar boi drochcostad isin tigh, ar do‘teiletis lucht in
leithi-si na clocha for luckt in leith<i> aili. T.uid iarwm Conall do
roinn na muici, 4 gabaid cenn in tairre ina béolu curu'scaith dé roinn
na muici. Ro-81d in tarr nili 5 eiri nonbeidr bai ann, connar'ficaib
banda de, q ro'chuir a thuind 4 a srebhann tadh, ut dixit poeta
(cf. §22¢):

Fiadna chrobaib for creit chairr,

eiri nonbaty a tromthairr;

cen bdi ac reind robaile co rath

do‘romailt Conall Cernach.

18, Ni'thard imunerro do Chonnachtaib acht cethraime na muici
no da cois na muici fo braghait. Ba bec 14 Connachtaib tra a cuit
don muic. At'raghat side stass, at'raghat difiu Ulaid don leith cile,
co'riacht cdch araili dib. Ro'bdi tra builli tar cludis 5 tar cend
and-sin, gurbi comard 1é slis in tigi in carn do corpaib na laech
ro'bai fora lar. Ar ro° marbtha ceithsi ¢t 7 mili fer n-armach iter
Ulltu q Connachta and-sin, coro'm<a >idhetur secht stotha do fuil 4
do chrii amach darpa secht ndoirrsib. Maidhidh didix amach dona
iliagaib tarna doirrsib-sin curo’ldsat gdir mér for Ilir ind lis 5 cach

C
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corrralsat soimol®? for Idr ind liss 4. cich oc triaastad a chéli.
Is and gabais Fergus d6ib daur mér ro'boi for lr ind liss
assa frénaib. Maidit immach dane assind liss. Do berar
in cath i ndorus ind liss.

19. Is and luid Mac Dathé immach ocus in ¢ inna ldim,
corrailced etorro dius cia dib dongegad i. mis con. Do
rrafga in ci Ulto ocus roléci for 4r Connacht, ar ro'mebaid
for Connachta. Asberat-som is i m-Maigib Ailbi ro'gab in
ct fertais in charpait fo Ailill ocus Meidb. Is and dorn-4raill
Fer Loga i. ara Ailella ocus Medba corrala a cholainn for
leth ocus corroran a chenn i fertais in charpait. As-berat
dano is de atd Mag n-Ailbi . Ailbe ainm in chon.

7. co'rralsat—Iiss] co'ralsat soimol for lar an tigi no an lis i
co'ralsat for lar ind lis (sie) H, eorralsat grith mér co'suifed fuil,
mol for lar ind liss L. @ chelt] ar cheile TL 8. dawr]

T, dair emnes. 9. frenath] frenaiph H, fremaib HI, L. dmnrach
dano] didin amach H.

19, 2. co'rrailced] coroleiced L. de'ngegad] no'thogad 1.
4. Connachifa] Connocht L v m-Maigib] a Moigh HI, — Albi]
Aidlbe L.. n o] om. H. 5. Meidb] fo ‘-1%.11- > 6. 4.] om. L.
co'vrala) cora'la Hl, 1. corrala L. 7. ds'berat] At'berat 1., 8, dano]
dna HL atd)] atat H, om. HI Mag n-Ailbi] Mag Ailbe L,

Maighe Ailbe H.

dib ac truastrad 5 ac marbad a cheili. Ts and-sin gabais Fergus
déib . do Congehitaib in ndaraig moéir bdi for lar ind liss ilarna befm
d6 asa [remiaib, At-berat araill is ¢ Cu-Ri mac Dairi 1o ‘ab in
ndaraig doib, 4 1s ann-sin do'riacht-som fat; ar ni'raibi nech d'feraib
Muman and reimhe-sin acht Lugaid mac Con-Ri 4 ceteri (cetin MS.)
panci. O do'riacht Cu-Rif fat, rae leth na muici cona druim 6 Leith
Cuinn a oenar. Maidid tra dib asin lis amach. Do'gniat cath 1
ndorus an lis beos.

1. Is and-sin do'chiaid Mac < Dd»-Thé amach 7 in cd ina ldim,
curoleic etorra hi dws cia dib no'toghfad. Doraegha tra in cn
Ulltu q forfébaiy for letrad Connacht co mér. De'céidh Ailill 5
Medb ina carpat 7 a n-ara leo, gurléic Mac Dd-Tho in coin ina
ndiaigh. - at'berat-som is a Moigib Ailbe ro'gab cii fertas in carpait
bdi {6 Oilill 4 {6 Meidb. Is and-sin do'rat ara Aijella 7 Medba builli
don choin curold a coland for leith 7 gu'ran in cend hi fertais in
carpait oc Ibhar Cinn Chor; unde Connachta dicunt<ur>. 5
at-som didiu 1s 6n coin-sin ro*hainmnigthea Muighi Ailbi, dair
Ihe ainm in chon.
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zo, Do'lluid a-mmaidm andess for Beluch Sen-Roirenn,
for Ath Midbine i Maistin, sech Cill nDara, sech Raith
Imgain, hi Fid nGaible do Ath Mac Lugnai, sech Druim-Da-
Maige, for Drochet Coirpri. Oc Ath Chinn Chon i mBiliu,
is and ro'ld cenn in chon asin charput. Oc techt iar
fraichrud Midi siar, is and do'n-arlaic Fer Loga isin {raich
d. ara Ailella, ecus rocling isin carpat iar cil Conchobair
corragab a chenn dara aiss. ‘ Emde, a Chonchobair!’ olse,
‘T'égriar!’ ol Conchobar. ‘Niba mor’, ol Ferloga ‘1. mo
brith latt co Emain Macha ocus mna Gentama Ulad ocus a
n-ingena macdacht do gabail chepdce cecha néna immum
con-érbrat: Fer Loga mo lenndn-sa’. Ba écen 6n, ar
ni-laimtis cena la Conchobar. Ocus ro-léced Fer Loga dar

20, 1. Beluch Sen-Roirenn] Beul - Sen-Roirind HI, Beluch sech
Roirind H, Beluch Mugna Sen-Réirind L. 2. Midbine] Midbindii (?)
HI. Cill mDaya) Cill Dara H, Druim Criaig fris'rater Cell Dara
indin L. 3. Imgain] Inmgain (read n-Imgain?) H. Lugnat]
lugna H, Lughna HIL 4. Drochef] Drochat Hl, Drochad H.
Coirpri] Cairp- L., Corbri HI. 5. r0'ld] ro'ladh H. 6. do'n-arlaic]
ro'ling HI. 7. dilella] 7 Medba add. HI. carpat] carput L,

carp- H, carb- HI 8. co'rragab] co'rragaib L, coro'gab H, HI.
Emde] T, Emd (v Enid?) I, Enni (Scarre) ov Einn (Chadwick,
p- 53) H, Beir buide n-anacuil .. 9. mdr| on add. Hl. 10. brith]
breith L., bret Hl. [la#f] let Hl. co Emain] co h-Emain H, Hl. do
Emain L.  édenfama] oentoma H, HIL 11, sacdachi] macdacht HI,
macducht H. chepdeel cepoici HI, cecha—immpunilimum, cecha
nona HI. 13, ‘laimtis] “lamdis H, ‘lamdais HI. ro'léced)

20. Is si iarum conair tancatar Connachta andes .i. for Belach
Mughna sech Roirinn, sech Ath Midbine a Maistin, sech Cill Dara,
sech Raith Imgdn a Fid nGaibli do Ath Mac Lughna, sech Druim-
Dd-Maige, for Drochat Cairpri. Is ann-sin ro‘ld cend in chon asin
carput oc Ath Chind Chon a Feraib Bili, Oc techi iar fraschmagh
Midhe sfar, is ann-sin do nn-arlaic Fer-Loga isin fraech .i. ara Ailella,
7 forroleblaing in carpat iar cul Conchabasy coro'gaib a cenn tara
ais. ‘Indarlem’ or sé, ‘a Conchabair, nocharaghthar de.” ‘T'udgreir
deit’ or Conchabayr. “Niba mér uait itir 6n' or Fer-Loga, “tair
gébat mo breith lat co h-Emain Macha 7 mnd Ulad 5 a n-ingena
macdachta do gabdil 4 chepoige (.i. a sianain) imum-sa cacha nona,
5 co” n-abrat uili: Fer-Logha mo lennan’ et religua. ‘Rotfia sén’ ar
Conchzbar. Ba heicen didiu do ingenaib Emna sin do dénam, ar
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Ath Liiain siar dia bliadna ocus di gabair Conchobair leis
co n-allaib dir friu.

Scéla muice Meic Dathd in sin.

Two POEMS ON THE DoG AILBE AND 0¥ Mac DATHG'S PIG,

21. Is de rocét :

a. Agillu Connacht nad-lin  for trommacht ac apairt g,
gilla lasmbo becc far cuit  fo'rodail muice Meic Dathé.

b. Na tricoicait coica fer,% dd do-llotar almaib tor s
comrac fialle im Ailbe sin, bec in cin tre c<h>aingne

CO1L.

¢. Conchobar biiadach rothelt,?  Ailill sliagach ocus Cet,

Bodb iar n-draib fora slicht, Cd-Chulainn, ni*damair

cert.
d. Congal Aidni and anair,3” TFiamain Dhiin Binne din
muir ;
ro'chds tairmthechta Iar sin Eogan mac Dairthechta
duib.
ra'leiced L, ro'lecadh HI. 14 di] da H, L. leis] les Hl. 16. in

sin] sin H, Scela—sin] om. L. (see Preface, p. 1).

21, 1. Is de ro'cét] Is de to'ced HI, Is de ro'chet II, Conid de-sin
ro-cet L. 2. for] far L. ac apaivt] ic tada L, 3. lasmbo] lasma
L, rosmho H, Hl. far] for H, HI. fo'radail] forfadail L, fo'rodaill H.
4. do] do blotled out in H1. almaib] a linaib HI, a linaib H, 5. tre]
tria H, 1. e<h >aingne con] changin chon L, 8. Aidni] Aindine
H. Diin] Dun H., Binne] Bindi HIL din] _den HI, don L.
9. tatrmithechia] tairmtecht H. sin] tain HI. Eogan) Kugan HI.
LDairthechia] Dertechtai H.

ni‘lamhdaiss cena 14 Conchabar gena dénam. = ro'léic dia bliadna
for Ath Luain sair (sic /) 7 d4 ech Conchabaiy imme cona srianaib
ofr frii.  ni‘ruc na cepdea eé ruc na heocha.

Conidh hé sin scaradh Ulad ocus Connacht im choin Meic Da-Thé
4 immd muic.
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. Tri meic Nera ar® lin lerg, tr1 meic Uislenn cobra
ngarg,

Senliech Arad anba borb a Crdachnaib Con-Alad
n-ard.

f. Dubthach Emna, ard a brig, Baithén Berba bréthir

blaith,
[llann airdirc ilair glond, Muinremur lond Locha Sail.
g. Conall Cernach, eriiaid a gal, Marcin Sinna seétrod son,
Celtchair Ulad, fer dar fer, TLugaid Muman mac
tri con.
h. TFethis Fergus Ailbe n-oll, crothis doib dairbre ndall,
gabais fainbrat tar sciath scenb, broenderc®® toidlech
tar fern flann.
i, Cethern mac Iintain robith, fiathad a lin forsind ath ;
Tir 01 n-Ecmacht, érmaig shiag, nis'relic dad ré sé
trath.
4. Feidlimid co n-ilur thor,4" IGeguire Baadach, 1o fair;
ba leth ndogra immon coin Conded mac Morna
nach mair.4!
k. Mora airig aidbli bann,  erddai curaid, cumtaig dind,
mora fiana, fortbi chland, —mora gialla, mora gill.**

10, ngargl garg . t1. anba] anp ba 11, nadbo L. #n-ard]
ard L. 12. Fmna] Enna L brig] mbrigh HL bldith]
mblaith HIL 13. airdive] irdaire L. ilaiy glond] ilar nglond
H, ilur nglonn HI.  Mudsnremur] Munremur L, 111, Muindremar
H. 14. Maredn Sinna] Marcach Sindae H. sofrod] setrad
H, set ron HL 16. ciqnhﬂ] an dairbri HL 17. fainbrat]
faonbrat H, fianbrat L. far] dar T.. seend] scell H, Tl br6enderc]
bronderg L., pronderg I1. tar fern| dar fer L. 18, wathad a lin]
nathud a-llin L. 19. sliaag] istraig L (? Facs.). »&] i L. t.u!ul
thrath L. 20, Feidlimy Feilim- HL. Laeguive] Loeg- L., Loeg-&
Hl1, is Laoguire LI ja faiy] fair H, sair L. 1| ndogra)
dogm: H, I.. Conded] Conaeth L. Morna) Mornai H, L. nack’
mair] nachmar Hl. 22. This stanza 15 w mn’rm_r in H zmrI 1s added
on the upber margin in HL. bann] bang (7) L. cmuui] cuirid HI.
cumiaig] cumid- HI, 23, fiena] fina L. forthi] forthi L. chland]

clann 1. gili] A gill- add. 1, A. add. B




IT
(For the manuscripts, see the Preface, p. v.)

22, g@. Muc Mic Da-Thd, tlachtmiiad torc,** nocharb i ind
attritag imnocht ;
co cenn secht mbliadan, cen brath, sesca gamnach dia
biathad.

b. Ba h-airdirc in moltach mas, feib sontar triasin
senchas ;
cen chlethbratha ros-can chi, ** cethracha dam dia fothu.
¢, Fiadnaib crodaib® for creit chairr ere nonbair ‘na
tromthairr ;
céin bol ac rainn robaile co rath dosromailt Conall
Cernach,
d. Cias li*® Ailbe im grad nglan, cit dia'ndechaid cach
] cosnam,
ce dorairg gressa don phurt, nirbo messa de in
MOTMUCE.
e. Y[Lotar dé iar nddé<i>tib drenn®® cbic cdicid inna
hiirenn,
dos fuc a combag cucce corbo® olldam Senmucce.]

22, 1. lachtmiiad] Guwynn, lac(h)tmuad H], Ld, tlachtmad(h) Le, 5.
nochark] nocorb Ld. 2. cen braili] co mblaidh Lc. dia] coa Ld.
3. mollach] molbthach Le, S.  sontar] sontair Ld, rantar Le. 4. cen—
cl] cen cleith mbratha efe. Ld, cen cleth mbratha rus'can clu HI, can
chleith ba rath rodusbrug Le, ¢. ¢. brathar rothasbrudh S. fothu]
fothe Ld, fothad Lc, fothugh S. 5. This stanza is quoted in IL (p. 17,
£17) Fiadnatb| Fiadna R, Amra Lc, 8. erddaib] crobaib Hl, chrobaib
R, coraib Ld. for ereit] rocret H, for cert Ld, fo creich Lec. erel

airi L¢ (S)- 6. dosromaill] doromailt R, rustomailt Le, ro’
thomailt S. 7. Cias la] T, Giaslai Le (S?), Cernslu Id, Ciaruslui Il
im grad] na ngruad Le, S, diandechaid] dianad caidli Le, S,
edeh] an Le, S. 8. ce dorairg] Ld, Gwymn, gédrarich
Hl, gidairid l.c, didrairigh (?) S. =#frbo messa de] dé nirbo
mesa Le, S. a9, ndb<a >tib drenn] toidecht treall Le, taidhibh
thall S. dnma] ina Ld, ana Lec, S. 10, combiag] combdigh S,

comaid Le. cucce] cucca Ld, cuco HI, cuicce S, aci Lec.  corbo)
nirbo Hl, rob Lc¢, mér in S. ollddw] ollddimh S, ollaim a Le.
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r. Mes-Gegra, Mes-Roida ran  da mac D4-Thé na trom-
dam;
in5® Mes-Roida, fri féith fuit 1iss é ro'mé<i>th in
mormuic,

ORIGIN OF THE NAME oF Mac LExa.

(The words within brackets are insertions, found only in the
Book of Lecan.)

23. Mag Léna, canas ro'hainmniged?  NThannsa. Léna
mac Roida .i. mac Mis-Réta, is hé ro-alt muicc Meic Dathd.
Fos fiiair i nDaire Bainb i n-oirther Bladhma. Fororbairt
leis co cenn secht mbliadan co'mbatar secht n-airtim di
forbaidh saille fora scuib. Diartultatar Ulaid ocus Fir Ol
n-FEemacht do feis Meic Dathé do-dechas 6 Maine Athrai
cuice do c<h>uingidh na muice do chobair a einich. [Ar
badar ciiic coicidh Erenn amun feis]] Ocus dofirgaidh
ciecait torc togaidi dia @isi, ocus ni‘rogab uada. [Seasca
gamhnach a ngurt {eoir aga biathadh, ceathracha dam dia
cumscachadh ocus eri nonmair ina ta<i>Ir, conas'rameilt
Conall Cearnach céin bas aca comroind. Meis-Géadhra
ocus Mes-Roda da mhac D4-Tha.  Le Mes-Roda ron-alt
an rmuc.]

Do-chiiaidh dano Léna re muice for Dubchlais. riana
tidnacul fiad. 8 In bail a mboi, con-atail and, con-niargaib

11. Mes-G. Mes-R.] Mes-Raeda Mes-Gedra HI. 12, Mes-Roldu]
mes Le. féith] feith les Le. rome<i >th] dormeth Le.

23, 2. mac Roida—Réla] mac Mes-Roda Le. 4. secht ;fhg'haidjtl
nai'n-ordlaigi da formaid Le. 5. Diw tultatay] Lodar Le. Ol n-E.]
nolnecmacht RC. 6. Maine Athrai] mathair ILc. 7. cuice]
chuigi i o mnai Mic Da-Thé Lc. 8. do'fargaidh] targaid Le.
. #isi] heis Le. wivogab @adal niragab uvaidh Le. 13. mhac
Dd-Thé] mhac Mic Déthé Edition. 15. dano) iarum Le. Léna]
mac Mes-Roda add. Le.  re Jléa Le. Dutbchlais] n-aidchi gair
add. RC. viana tidnacul] riana thidnacul RC, rena h-idlacad Lec.
16. In bail—and] Con'tuil a fail (sie!) a mbi Le. con-aargarh|
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in muc mucclais tairis cen airingad dé corod'miichai
cona<d>claid-sium dano oc suide, coroacht grainne a
chloidim in muic combo marb. Ocus do*dechaid Follscaide
mucaid Meic Dathé co'ruc in muic frisin feis, ocus coro‘la
firt Léna ann. Unde Mag Léna,

24. a. Inmain in fert, fichtib sliag, ocus inmain lecht
liechbian,52
inmain marbdn cen mire  dia‘tuc banban bithlige.
b. Scenb in scél ro'scafled ann, laech nach-laideds?
nach-labrann ;
dith Idath Léna cen logud dorat dath is airomun,

¢. Léna mac Réeda rathaig ailis muic, mé cach fachaid ;
rob € sin in torc tigha - lasrort Léna in liechbidba.

4. Is de-sin frisngéra® thaaid Mag lond’ Iéna co

ldechbuiaid,
6n gas gurm no-gaibed gail, Tuid as, aided ndrb inmain.
v Tk piog i > £a o= s <

¢, Dia'lotar® 'na téitib trell#8  ¢éic cdicid 4ille Erenn
Dia saigid dia Samna sair  4it i mbai a h-adba inmain.

. Roralt sabnasirglec sder  Ailbe minbrec mullachmael g
tue mér sliag fo thalmain tair  in cii dag arnaid inmain,

con'tuarcaibh Le. 17. wcclais] an chlais Le. corod-miichai]
cora'much Le. 18. coypacht] con'rocht Le. 20. ocis—firt]
Corla fert Le. 21. Léna) dicitur add. Le.

24 3. Scendb| scenbda, scenmda, nach lafded] niclaided. 5. fachaid]
fachain. 7. ihitaid] twaid, a tnaid. co idechbriaid] ré hienuair
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NOTES

t (p. 1) To'eth would be nearer to iait (H), but in our text, there
are no traces of the form #o- in pretonic position.

2 (p. 2) ataibred. Old-Ir. @ #- ‘that which,” ‘what’ was not fol-
lowed by prototonic verbal forms ; later on the construction changed,
cf. Bergin, Eriu XTI 139 n.1; na’ (L) is Middle-Irish, an amalgamation
of @ n- with Old-Ir. n7 ‘that which.” In 16 all the MSS. (except R)
hawve this form in na'fongat,

3 (p. 2) Perhaps in-a cummain (read commain) in II (and R) after
Wi cétdir belongs to the original and the second a chommaln is an
early mistake for some word such as a chommeit.

¢ (p. 3) The divergence of the MSS. points to the Latin form dixit,
which H has preserved a few lines below.

5 (p. 3) cenco'tohmadhur Hl, ‘latnad 1T are probably nearer to the
original than “fabradar L, but I cannot say which verh is intended.
Do-adban ‘he shows’ has no deponent forms. I suppose that it
was a deponent 2. sg. and that the original text read : boithut
(cf. T1) né congirlide ceni-t. .. .dev [ri nech.

6 (p. 3) The proverh ni'aithenar main ar mug seems to mean:
‘For a slave no treasure (or jewel) is given in recompense.’ It is
irrélevant here, being appended to the preceding proverb merely
for the sake of rhyme.

7 (p. 4) One would expect the conditional aibértha-so, but the
rhyme with do menma-so seems to point to the past subjunctive
at-bestlia-so. If so the first line is to be taken’as a protasis, somewhat
loosely connected with the second: 'Even il thou wouldst tell it
to a womain.'

8 (p. 4) This line has a syllable too much. Originally perhaps:

Mani Conchobor beva with poetical division of mani-bera, ‘if C. does
not get (it)."

9 (p. 4) Originally perhaps bas mul : ‘what of cattle and of land
will be mine.’ Conjecture of the late Prof. A. Thumb.

1 (p. 4) This line is a syllable short in M, L. Mada in Hl
(*a refusal to Ailill <is > idle’) is no doubt only an attempt at
emendation, not the original reading. Fdl-Mag is, like Mag Fii
and Inis Fdil, a bardic name for Ireland: ‘he (A1lil]) will slay Ireland
all over the people,” poetic diction for ‘he’ll slay the people all over
Ireland.’ In the next line the original order may have been: mac
Midgach dodonbéva, -béra rhyming with éra.

1 (p. 4) Die at the end of a line can count as two syllables.

12 (p, 5) The words 1 have puf within brackets seem to bhe an
original gloss which IT has overlooked and which I has transformed.

13 (n, 6) anfar deus anair “from the west and from the east,” that
is “from Connaught and from Ulster.’

14 (p. 7) The reading dia odu II (miswritten for fothu) seems to
be supported by the poem §22b, but was more likely borrowed
from it by the source of H. Dia tavsnu (L, HI) is probably not an
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error for farsunmn, dat. of farsann ‘condiment,’ but signifies that
forty slaughtered oxen lay across the pig.  Dia fothu, literally * as
its basis,” means “as its supply’; cf. Fled Bricrend $§go: in
caurathmiy cona fothu (fotha, fodai, folug- MSS) di lind, *the
Champion’s Portion with its supply of drink." R and the text of
23 imply that the oxen were needed to move the pig.

5 (p. 7) dabay in ni dabar samail viss sin is written for do-bar, do
in the sense of di. Literally: ‘That (sin) is not by reason of (di)
your equality to it." The meaning may be: “This quantity of meat
is not offered to vou as though it were equal to your title, ye noble-
men of two fifths of Ireldnd you are entitled to more, and you shall
get more to-morrow.” H has changed da-bar into ar-bar ‘for your,
which gives the same sense. Mac Dathé is flattering his powerful
guests and at the same time boasting that all this food is a mere
trifle for the Leinstermen.

18 (p, 7) ane, ana iz the common form of the particle after
adverbs of place, but the agreement of H and HI points to amne
as the original reading, But this is a mistake rather than an older
form of the particle.

17 (p. 7) sund ‘here’ beside ba(i)le i n- * there where' is strange,
and I. may be right in omitting it.

18 (p. 7) 1 assnme, with Windisch, that Senldech (here and §zre)
is a proper name, not ‘an old warrior’ of the Araid. He and Lugaid
mac Con-Rui are from West-Munster, but appear here as accom-
panying the men of Connaught, as do other Munstermen in the saga
Tdin Bé Ciailnge; cf. R §18.

19 (p. 8) The exact meaning of ba menic yvota Litachra Dedad lim-sa
fo-a téin, ‘by me the reddish (dirty) water of Luachair (the reed)
of Deda was often under their posteriors’ is not quite clear; perhaps,
that they often, in their flight, fell into that marshy water. Ior the
signification of rofa sce W. J. Watson, Zeitschrift f. Celt. Philologie
XVIH 222.

20 (p. 8) -tarat 'he gave’ with the subject int oimfer, but without
an object, yields no sense. One might take it as 3. sg. pres. of
to-ay-reth- or to-ad-reth (-farrat or -tdrat) ‘to overtake, reach’; but
this verb seems to be always transitive. So ind olnfer is probably
an old mistake for the acc, in m-oinfer, the construction being
impersonal: ‘until it bronght the one man above the (other) men’;
that is, he obtained the superiority. As a token of his superiority,
of his prevalence, he hangs his weapons (gaisced) higher up on the
wall than those of the rest. Cf, Fled Bricrend §65 where Ci-
Chulainn is directed to do the same thing.

st (p. 10) In Hl the comrama of §§1o-14 are indicated on the
margin by numbers from .i. to .vii,

22 (p. 11) Is mé vo'glan mo goo foddoid ‘1 have cleaned my spears
at last,’ probably “with the blood of foes." 'To clean the spears’ in
this sense may be a proverbial expression used by warriors. The
vocative a Muinremuir seems to fit the context better than im
Muinvemor or i m-Muinremor (H), though R takes it in the latter
sense (iwnat ‘in thee').

23 (p. 12) Refanac-sa probably an error for rodnac-sa.




27

24 (p. 12) The impersonal construction do-t"luid for “then camest’
is uncommon, but not without parallels ; cf. Tdin Bo Ciiailnge (ed.
Strachan-O'Keeffe 2905) @ ro'gas! cohdechaid a altaitb dé * he has
heen wounded so that he has gone out of his joints ({.e. so that
he has been parted joint from joint)’ ; Ir. Recht, p. 8 80 ficdico
ans togai © she comes to the age of choice.”

% (p, 14) On the margin of L the two sections beginning with
Fochen are marked .R., which is to be expanded into retoric, indicat-
ing that these passages are composed in a rhetorical style. They
consist chiefly of poetical epithets to the names of the two heroes,
mostly of four syllables and connected by alliteration.

#6 (p. 14) At comsa frim means doubtless ‘thou art a match for
me  For comsa HI reads coimsa, according to Mrs. Chadwick
(Early Ir. Reader, p. 47) the photograph I have is not quite
distinct here, but coimsa is rather supported by atchimsi in R, Comsa
and coimsa (for coimsea) may be the genitive of conmmus (com-mess)
‘equal valuation® comparison ' ; hence : ‘thou art comparable to
me.© The participle coimse has a similar signification : ‘meet.
fit, suitable,” but the ¢nding —a points to the substantive. There
is another word conse, frequent in the Laws: ‘an association
for doing the same w orl,” but that would not suit here, Instead
of m—¢ Findchoime one might expect the vocative {meic), but 1 do
not know of any vocatives without a preceding @, except a few
examples with mo ‘my’ (ZCI® XIX 365). The nominative of a noun
designating the person implied by the second person of the verb,
seems to be possible in Irish ; cf. Tled Bricrend §6 : Dénaid immac-
allaine didiv . . . wathad do degdainib Ulad * Speak with cach
other . . . a small number of the nobles of Ulster.'! The emenda-
tion by Pokorny (ZCP XVII 304), who would change ad- or
at-comsa into ad coshai and translate: ' The son of Findchoem is
encountering me,” is not convincing.

2 (p. 15) L. has the form Magach (not Matach) in this place only,
while the other MSS, have throughout the text only Magack,
which was evidently also the form in the source of L.

% (p. 15) This ‘rhetorical’ section includes the most difficult
passages of the fext. Some of the problems have been treated by
Pokarny, ZCP XVII 304 5q. 1n the first sentence it may be asked,
what is ‘that’ (6%) which will be or become clear, bright (menn) at
the mecting and at the separation of the two heroes, and which will
he told of (airseéia) and witnessed (fiadnaise). Perhaps the welcome
{fochen) they are hidding one anather. Or, rather, the character
they have ascribed to each other in the mutually applied epithets.
Fey bvot ‘the man of goads’ may be ‘the driver of oxen, the
ploughman’ or ‘the charioteer.! But fer sanath was already
obscure to the scribe who altered it into fer man(njach (H, R),
thinking probahbly of the tribe Fur Mamnach. But there is no
particular reason for emphasizing their testimony.  Pokorny
proposes to read fer menath ‘the man of awls,’ that would be ‘the
worker in leather,” 'the shoemaker." But so common a word as
menath, menad is scarcely likely to have been miswritten. However,
1 have no plausible solution of the riddle. Probably the meaning
ie that even the lower people will remember the fight.
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Farther on, ar cichset (H) is no doubt the correct form, future 3.
pl. of ar cing ‘steps forward,* ‘marches to the encounter.” Arciget
(H1), which resembles the future av cichet of ar'ci ‘sees, surveys,'
seems to be a blunder for the present ar’cinget [see R) ; ad - cichset
(L) is certainly wrong. The most difficult word is loman, generally
meaning ‘rope, string, leash’ -which, however, scems to vield no
satisfactory meaning here. Luwmman ‘shield’ and ‘cloak’ lies too
far off phonetically. One might suppose, with Windisch, an old
mistake for Jeoman, gen. pl. of Jeom ‘hon’ and take the word to be
an attribute of lond-gliaid - ‘an angry fight (in the manner) of lions,"
If airg is nom. pl. of arg ‘a prominent man, a prominent warrior, '
then it 15 the subject of ar‘cichset, and wa da err cannot belong to
the same sentence, but must be taken as an ahsolute nominative,
introducing the following one: ‘the two chariot-fighters, they will
perform . . .* To reject it, with Pokorny, as an interpolation is
toa drastic. Ilowever, it is not altogether impossible, though
unlikely, that aire may be the acc. sg. of airg ‘trouble, difficulty’ :
‘the two chariot-fighters will encounter trouble’; in that case
lond-gliaid would be either in appesition to airg or a poetical dative
without preposition : ‘through’ or ‘in the fight.' Perhaps loman
is gen, pl. of lomm)in,' a branch or trunk stripped of its bark’,
used here for ‘spear-staff’; ‘an angry fight of (with) spear-staffs
(spears)’.

Eblait écht ar écht ‘they will perform violent deed for violent
deed,” ‘they will exchange viclent deeds’ seems ta me a plausible
emendation of Pokorny's for (hechtaiy acht H, Hl, echiarech (ech
tar ech?) R. Regaid fer dar fer, literally : ‘man will go over (or
beyond) man’ means probably : "Many a man will step over another
(slain) man,” cf. §21

¥ (p. 15) In Is fir do chungid chomwyame cuccwm-sa, compared
with In fir tusse do vainn na-mmucce (§15), evidently something is
wanting before do chungid. 1 have inserted Cef, since it would
be more readily omitted after Conall than fussw, which would give
the same sense, ‘It is just that Cet claims contests from me’
(=he is right in claiming them.) R adds sin at the end, but this
attempt at correction is nmot convincing.

¥ (p. 16) dn here is somewhat strange (cf. §9); if right, the
translation would be : “That was not found by the Connaughtmen,
(to wit) a warrior to sustain it." K. Meyer (Hib. Min. p. 63) renders
it by ‘truly,” but without giving examples for such a use.

8 (p. 17) Literally : ‘For in the house there was (had grown up)
an ill behaviour of slant (iniquitous) dartings by bad men.' Mrs.
Chadwick (p. 49) thinks this might be a parallel to the Scandinavian
custom of 'bone-throwing’ at feasts. But that was not performed
by ‘bad men." It seems to mean simply that some rogues had
taken to throwing darts against the opposite party.

** (p. 17) The force of the article is not clear as nine men carrying
the pig's belly have not been mentioned before ; it is wanting in
§§ 22¢ and 23,

8 (p. 17) In I. Windisch, followed by Mrs. Chadwick, reads
ra sliss, the facsimile ra shiss (H: ra slis, Hl: ro slis). If the
latter is right, ya stands for yia (fri-z) with a proleptic pronoun.
Otherwise ra (ro) is to be changed into re (fri).
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3% (p. 18) There can be no doubt that so-imdl ‘a good drinking-
round’ (HI) is the original reading. Some copyists did not under-
stand the somewhat coarse joke that the mutual slaying of the
guests was called ‘performing a good drinking-round.” H simply
omitted the word, L. was reminded by soimol of the verb soud
“to turn’ and of mol ‘mill-beam,* and interpreted that the blood
would have turned a mill-beam, supplying the verb co'rralsat with
another object (grith mdr). A somewhat similar change appears
in R.

a8 (p. 20) Na fri cojeait (so L, 1. H, ) coica fer, il correct,
would mean: ‘the three fifties (and) fifty men,~ “two hundred
men,’ But I suspect coicait to be an old error for cdicid and coica
for coleait or colctaih: 'The three provinces (Ulster, Connaught,
Munster) consisting of (many) fifties of men.’

36 (p. 20) roih ell ‘a wheel of hilts’ vields no sense, nor is a verb
telt- (vo-thell) kmown to me. Moreover, —eli would make a full
rhyme with Cef and cerf, not as a rule permitted in the odd lines,
where consonance is required. Neither can one compare
the somewhat obscure roselt (rhyme : lecht) ZCP VI 269, st. 8;
Togail Bruidne Da-Derga §03. —alt would do, but what does it
mean ? ‘A circle of cliffs’ as an epithet of Conchobor ¥

3% (p. 20) Aidne being in Connaught, anair ‘from the east’ is
strange, but the consonance excludes aniar, There was a Conall
of Aidne who had come over sea from the lands of the Picts (so
anair) with his father Oengus, according te a poem of Mac Liac
(tro16) ; sce Edw. Gwynn, Metr. Dindshenchas TIT 440, Stokes,
Rev. Celt. XV 478 sq. The poet or an earlier copyist may have
confounded the names Conall and Congal.

3 (p, 21) ar seems here Lo sta nd for for, as often in later times :
‘on a (Jarge) number of battle-fields.” Neither would ar ‘for' in
the sense of 'prepared for’ or ‘encountering (many battle-fields)’
be altogether impossible.

39 (p. 21) The whole line is somewhat obscure. The MSS. read :
L : gabais fianbral day sctath scenb brinderg toidlech dav fer fland
Y : gabwes faonbyat tay scial scell pronderg toidlech far fern flann
11: gabais fainbrat tar sciath scell broendere taidl- tar fernn fland.
In the second half, fern is no doubt better than fer, fern ‘alder’
being often mentioned as the wood the shields were made of. Brdn-
devg is supported by pronderg (H); so broenderc 'red by (blood-)
drops’ seems to be an emendation, but perhaps the true one. Scell
would yield a perfect consonance with flans, dall and oll, and scenb
an imperfect, but still tolerable, interior rhyme with fern. The
loanword sceld, scell ‘shield’ is sometimes distinguished from sciath
(scell ocus sciath, Tdin B, C., ed. Windisch, 4020}, but 'a shield of
seells’ gives no sense.  Sciath scenb, probably right, is the same as
sclath scenbda (Rev. Celt. XIV 404 ; Metr. Dindshenichas IIT 360,
57). Sceanbh 18 explained by P. O'Connell as ‘a sharp sphnter or
shaft ; a thorn or prickle’ (Rev. Celt. XIV 447); hence Edward
Gwynn (Metr, Dindsh. IV 427) concludes that shields were some-
times provided with sharp points or corners. Perhaps scenb i3
here not the gen, pl. of a noun, but an adjective : ‘sharp, pointed,
pricking’ (?); cf. go scenb Tain B. C. (ed. Windisch) 4106, also
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speaking), Fian-brat ‘warrior-cloak” or ‘warlike cover,’ if ariginal,
would hardly have been altered into the more obscure fainbraf,
and a kind of rhyme seems to be intended between fainlbrat ( fden-
brat) and brdenderg, But the meaning of fain (fden) 'supine, lying
on the back’ in connection with byrat is not apparent. Is it a cover
hanging down ? Cf. Co*n-acai celthror . . ocus a sceith a faengabarl
ina lamaib, in cethrar co m—armaib cona sciathaib foingabala (Foch-
marc Bec—Fola, ed. O'Looney, p. 178. 182), where faengabail,
designates the lowering of the shields (for battle). Dinnesn
(Focloir) has faon ‘hanging down (as hair)." The adjectives brden-
derg and toidlech refer certainly to —braf, not to sciath. The blood,
staining the shield, seems to be called poetically its brat ‘cowver,
cloak." Sothe whole may mean : ‘He (Fergus) got a blood-reddened,
shining cover hanging down over the pointed (2) shield, over the
red alder-wood.”

49 (p. 21) The line lacks consonance with —air, —oin, and, as this
is the only instance of such a defect in the whole poem, there is
evidently some corruption. This Feidlimid appears twice in Tdin
B. C.: co Feidlimid co Cilar Cetach (ed. Strachan-0'Keeffe, 3014),
co Feidilmid Chilaiy Chelaig (ed. Windisch, 4778), Feidlimid Cilair
Ceétarg (Str—~O'K. 3228), lhikewise in Fled Bricrend §12: Fedelmid
Chilair Chétaig. The suspicion is obvious that co n—ilur has somehow
grown out of Cilaiv. But the original text cannot be re-established
with any certainty.

41 (p, 21) The meaning'is : The loss of Conaed mac Morna made
up half of all the sorrow caused by the dog.

4z (p, 21) The lords had to give pledges (gill) for the labilities of
their rent-paying subjects (gialln) ; see Anc. Laws of Ireland ITT pp.
18 and 24. So the line: ‘large (were the) gralla—s, large (the)
pledges’ indicates that the heroes named were great lords.

4% (p, 22) Gwynn takes tlachtmiad torc to be an epithet of Mac
Datho himself, not of his muc, as it was not a boar. But that is
far from evident ; in the poem §z4 it is called muc and flove alter-
nately, and muc, though feminine, designates male animals as well.
The boar is ‘well-clad’ (#achi-miiad) in regard to skin and fat, the
opposite is 2mnocké (next line).

14 (p. 22) The text is certain, chiethbratha Thyming with cethracha,
ros can with dam : "Without acts of treachery by hiding, fame has
sung of it (the pig)' or ‘of them (the oxen).” The ancestor of the
other MSS. altered the text in order to obtain a rthyme with (the
erroncous) fothud. Gwynn's reading rodus Imé is against all the
MSS.

4 (p, 22) Fiad- (not amra Le, S, Gwynn) is required to alliterate
with fothu (at the end of the preceding stanza), crédaidb (not
crobaib) to rhyme with udnbair. Créda ° bloody * has some-
times the sense of ‘valiant’: ‘In the presence of the valiant men.’
Coraib (Ld) is an emendation as if fladnaib, (fladna R) were not
the prep. fiad with the article, but d. pl. of firdu ‘witness.”

4 (p. 22) The meaning of this stanza, except the last line, is not
quite clear. The reading /4 (not —fud) is established by the rhyming
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e, It seems to be ldu, i ‘small, a small amount, an object of
little value.! Then cias must be the shortened form of Old-Irish
ciaso, ciasa, “though it is,’ like mads for mdso. Grad may be under-
stood as ‘rank’ or as ‘love” The former interpretation would
furnish a marked contrast to nirbo messa-de (last line). But ‘though
A. is little beloved ' is more likely perhaps. The text cih dia* ndechaid
cdch cosnam (H, 1.d), ‘the dog to strive for which every-one went’,
‘for whose possession all came to contend’, gives good sense.
Not so o dianad caidle in cosnam (Lc, S), caidle rhyming with
Ailbe, where the present dianad ‘presents some difficulty. Gwynn's
translation : ‘the hound whose pleasure was in combat’ would
require the preterite diambo or diarbo. Moreover, the article in
before cosnam, if correct, would point to a definite combat, the
combat related in the story. In the next sentemce I am inclined
to understand gressa ‘attacks’ in  the special sense of enech—
gressa ‘attacks upon the honour,’ since the place was not really
attacked, and to take do'rairg as preterite of dorairci (*diver)
“he effects, causes,’ rendering: ‘though he caused loss of honour to
the place (so many guests being Kkilled there).’

47 (p. 22) This stanza seems to be a later addition, probably by
somebody who knew the poem §24 (stanza e) to which it stands
in close relation. It interrupts the connection of the stanzas by
alliteration which is strictly observed throughout the poem. The
interpolator altered, however, the second line in order to bring an
obligue case of mace into the end-rhyme (cf. stanzas d and )

8 (p. 22) far ndditib dvenn ‘according to (their) upper arms of
combats,' probably: ‘relying on their arms (muscles), proved in
combats.’ In §24¢ the MSS. point to ’na tditib trell, and the two
MSS. e and S, which contain both poems, have a similar reading
here. DBut #5itib has not yet been explained satisfactorily. Gwynn
takes it to be a loanword from Lat. toté and renders ‘na (ditib trell
by ‘in full array.’” He refers for the word to Kuno Meyer's transla-
tion of fotinsma LL T44a 25 by ‘a wholesale insertion’ (University
of Tllinois Studies in Language and Literature 1l ¢). But as fof
there rhymes with Joc and has a short o, it is to be separated from
insma ; cf. tof "swell, Tising waves (?)" or ‘dash (2)’ Cath Catharda
{ed. Stokes) 5792, Auraicept na n-Fces {ed. Calder) s.v. fof ? In
the poem, however, a word with @ is needed to thyme with cbicid ;
t5t does not occur elsewhere to my knowledge ; the gloss loit Lin
(tfull’) R.C. XX 264 § 76 is very doubtful ; so dditib would seem
to be the original reading in both poems.

4 (p. 22) The singular —bo in lien of the plural is due to the predi-
cate oll-ddm: 'so that they were a large company of guests for
(literally : of) a single pig.’

50 (p, 23) Gwynn would replace in by mac. But the poet evidently
did mot know the story of §23, according to which it was not Mes-
Roida himself, but his son who had fed the pig.

81 (p. 23) Since Léna is not willing to deliver up his pig the words
vena h—idlacad sadh (Lc), gaiv viana thidnacul tad (RC), '(a short
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time) before he yielded it up’ are strange. One would expect some-
thing like : ‘with the intent that it might not be taken from him.’
Read ri-a (fri-) ‘against,” ‘to prevent’ for siana ?

#2 (p. 24) Compounds like ldech-bifaid (stanza d) are intelligible
enough, but ldech-bitan, literally ‘warrior-lasting,” is not so clear.
Gwynn translates ‘of martial memory.” The meaning may be that
the place is ever producing warriors; compare the preceding
fichtib shiag ‘with scores of troops.’

¥ (p- 24) Gwynn prefers the passive mdrlaided, translating :
‘that never needed urging’; but then we might rather expect an
imperfect. So the active nach'leided may be better: ‘that a warrior
who used not to incite (other men), does not speak (any more).’

i (p. 24) As the verb fris'ugéra lacks a complement, it is
probably a corruption of frit'ngéra : ‘(The name) Mag Léna shall
carrespond to him (to Léna, to his name) ; if, accordingly, we read
i gas gorm instead of dn gas gurm, the somewhat abrupt construc-
tion of the last line, remarked by Gwynn, becomes smoother,

% (p- 24) I do not understand lond ‘angry, harsh,” applied 1o a
field, May be it is an error for luind (gen.) referring to Léna.

¢ (p. 24) The subordinate proposition dia’lofar has no connection
with what precedes or follows. Probably it should be correeted to
dd lotar “thither (they) went,” cf. lofar dd §2ze.
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1. & len,, vocative particle : a Chonchobuir 7, a ¢
2. &, poss, pron.; len. Ats, ils, a h ¥, & N=, their,
for him, 3; proleptic: ricfaither a les do gille 7.
3. a h=, prep. with dat., ouf of, from, 7, 21 e ; wilhart, assind, sin{d’,
asan (R) 6, 10, 18, 20; with poss. pron, sg. I asmo 4, 17 ; 2 asdo, IL,
ast 12; 3 assa, asa, 16, 18 ; with affixed pers, pron. sg. 3 n. ass, as,
off, away R 4, R 14, 24 d; before verbs as, with infixed pers. pron,
sg. 3 n, at.—Co'rrabae asmo sciath, so that it stuck in my shield, 11,

achath, #he combut

4. & n~, article, see in.

5. & N=, that whick, what, 1, 6, R 16, see Note 2,

6. & n-, in a thaith, from the north ; cf. andess, aniar, ete,
7. @ N-, prep., see i n-.

-abpat, se¢ as beir.

ae, aeaib(h), see oe.

fordealb (-ad-gab-), ‘fiealb, feaves (behind); fut. pl. 3 -faictbat, 3;
ro-pret. sg. 2. lo'r-dcbais 7, 9, 14, fo-r'facbais (‘facbais) R 7, R /I,
cu-r'fachai i R g; 3 conafarcaib (connd-rficaib R) ry; pass.
forr-icbad (fo-rfacbad R) 7; v.n, fachal, £, dat, ficbdil 7.

‘acea, ‘aceatar, sce ad-el,

acei, see oc.

achad, m., field, R 10,

acht, cxcept; but, 3, 6; ni . .. acht (connd- . .. acht), only 12, 18.

acum, sec oc.

ad’, prep., only in compounds, with infixed pers. pron. sg. 2 atot
(chiat) 11, atot (chomnaic) 14, at*(chondarc-sa) 1x; pl. I atan‘(ebla) 3.
adaig, f., night, sg. acc, den-aidchi 16, pl. ace. aidchi 4, gen. aidchi
4

R

4.
adba, f., abode, 24
adbar n.,
aél (del),
s n-, see oin.

1. ag n., L.m., bovine andmal, calf, ox, cow, 7, pl. nom, aige (aighi R) 6.
2, ag, ag-a, see 0c.

agach, warlihe, with many battles, 15.

agad, agaid, f., fuce ; pl. nom. aigthi 5; a n-agaid, in frond aof, over

against, R 8.

agid, drives, performs : fut. pl. 3 eblait (eblaid R} 15.

-aieciller, see ad-glddathar.

aidble, f., fugeness, great quantity ; sg. dat, aidbli banm, with ful
many feats, 21 k,

D 33

suitable persan, 14, adbur R 14
fork, sg. acc 1, ind (=in n-) =0l R 1.
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aidehi, see adaig.

aided, f., violent death, 24 d.

do‘aidlea (-ad-ella), visifs, hifs ; ro-pret. sg, 3 with infixed pers. pron,
sg. 3. dom-draill rg; v,n. tadall, n., sg. dat. cét-tadall 1.

aig, f., ice; gen, ega (egha R) 15.

adraig, drives fo, changes, veduces ; fut, sg, 3 with infixed pers. pron,
Pl r atanebla 3. Cf. adachtatdr in crich hi tenid, LU 5344.

aige (aighi) see 1. ag,

aigedaib, see Gegi,

aigi, sec oe.

aigthi. see agad.

&l in ; is dil daib, you wans, R 6

do-dilei (-ad-1eci) lets down, lowers
with infixed pers. pron. sg. 3 do-n
down, he leapt down, 20,

aile (1. eile), n. aill, other, second ; sg. nom. aile 5, eili R 3, R 11 :
ace. m. eili R 13, aill (! see Preface, p. IV) 13 ; £ aili 11 ; n. a n-aill 1 ;
gen. m. aili 3, R r7; dat. m. eile R 18 ; pl. acc. £ eili R 4.

ailis, see alid.

dille, sce Alaind.

aimser, f., /e ; sg. dat. aimsir 1,

ainimh, see anim.

ainm, n., #awe, I, 16; Sg. gen. anma 12.

ainmnigid, names, calls ; ro-pret. pass, ro -ainmmniged 23 ; pl. rorhain-
mnigthea R 1g.

air, see for.

airdire, conspicious, famouts, 21 f, airrdire R 1.

airdircus (airrdireus R), m., fame sg. dat. 1.

aire, m., freeman, nobleman ; pl. nom. airig 21 k,

airee, n., 1. m., jinding. obiaining; sg. dat. do airiuc (airec 1)
thuile d6ib, wn order that they might be satisfied, 2 (cf. Erin I 44 and 48).

do-airgi (-direl) effects, causes ; ro-pret, sg. 3 do-r-airg 22ad,

airi, sec ar.

do - air-ic, tairie comes, comes fo an end ; pret. sg. 3 (co-)tairnic 17 ;
cf. tairec.

airiugud, m., notice, perceiving ; sg. ace. 23.

airle, f., counsel, adyice, 3.

con-airlethar, 1. comairlid, trans., fakes counsel, deliberates ; past
subj. sg. 3 rel. no-chomairled 3 ; cf. comairle.

do -air-ling, Jeaps down ; To-pret. sg, 3 tarblaing 15 (ro-turblaing R},

alromun, m., grea! fear ; sg. acc. 24 b.

airrdire, -cus see airdire, -cus.

do-airret (-air-reth-), tairret, ssets, oblains ; ro-pret. sg. 2 (L)
tarthusa (miswritten for tarthais-si) R 11: 3 with 3 co n- and
infixed pers. pron. sg. 1 conam-tarraid R 10 impersonal con-
struction with imma n-: imma-tarraid (-tarraid R) dun, we wmel,
9. 14; v.n. (L) dat. do thirrachtain R 13,

airseéla, n., famous fale, 15, pl. nom. arscéla R 13.

airtem, m., some measure, fist with thumb extended ; pl. nom. airtim 23.

ais, aiss, f., back; sg acc. dar-a aiss (tar-a ais R), over his back,
from behind, zo.
aisceda, see aseaid.
alt, pluce ; 4it i n-, there where, 24 e.

sés ¢ ro-pret. sg, 3 tdrlaic 10 ;
aic (donn-drlaic R), ke let himself




-aithenar, see ad-fen.

aithese, see athese.

aithis, f., disgrace, sg. acc R 14.

alaind, beautiful ; pl. nom. m. aille 24 e.

fris - 4li, attends io, carvies on ; ipv. pl. 2 frithdlid 12,

alid, -ail, murses, rears ; pret. sg. 3 (L) ailis 24 ¢, ro-pret. ro-alt 23,
24 1; pass. rel. ro-n-alt 23,

all, n., bridle ; pl. dat. allaib zo,

do-alla, talla, fekes off ; pret. sg. 3 rel. thall (tall) 11, 12, R 12 b,

alle, sce ille.

alma, herd, multitude ; pl. dat. almaib (with . ..) 21 b,

am, iideed ; éim R 16, éimh R 1o cid am? wha! now ? 10,

amach, see immach.

amal, prep., with acc., as ; with affixed pers. pron. sg. 3 n. samlaid
thus 14, L. amlaid R 6, R 14, R 16, in:is <s>amlaid . .. ocus 14,
*samlaid ? is proleptic and is elucidated by the words following * ecus.’

amdabach, damdabaeh, I., val containing an aam, layge vat, an enclosing
sheiter ; sg. nom. damdabach 17 ; acc. amdabaig R 17,

amlaid, see amal.

amrae, amra, woenderful, splendid, famous, 1, R 7.

amuigh, see mag,

amun, see im.

an, article, see in.

ro-4inac, see ro-ie.

anaid, -ana, stays, stops, abides ; pres. pl. 3 anait 4 ; ro-pret. sg. 3
co-rro-an (gu-r-an R) 19; ipv, sg. 2 an g, 13,

an-air, from the east, 5, 21 d,

anba, Auge, very big, 21 e.

do-dneatar, see do-ie.

and, see i m-.

andam, sirange, R o.

an-des(s), from the south, novihward, 20,

and-s50, sce 50.

andi-sa, sce indo-sa.

ane, particle after adverbs of place: amias ane 6; after interrog.
pron. : cid ane? what then? 12,

an-iar, from ik sty 5, 7.

anim (ainimh I), ., blemish, defect, 16,

an-is, from below, wpward, up, R 1.

anm, see i n-.

annsa, diffiewlt, hard. Ni h-annsa, commonly prefixed to answers:
well ! 23.

ann-so, see 1. SO.

anocht, see innoeht.

an-uas, from above, down, 6, R 10.

&0, n., ear, sg. acc. 18.

ar apaide, neverthe

apairt, see as-beir.

1. ar, len., prep., with dat. and acc., for, on account of, 3, R 3, 6,
14, 15, R 15; with poss. pron. sg. T armo 13; 3 ara R 4, 5; with
affixed pers, pron, sg. 3 n. airi 3; ar chenn, ar tas, see cenn, tas.
Later on confounded with for, ¢f. armo chenn-sa r3=forma chinn R, «
comram ar araile 16=comhrama for araili R.

€58, s
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. ar, conj., for, 12, 15, 17, ete.; 1, because, since R i)
ar, prep,, see for.

ar n-, owr, 9, 10, I5.
. ar (sé), see ol
. ar, n., L, slaughter, massacve, slain men ; Sg. nom, 5, ace.
dat, draib 21 ¢,

2, 8I, prep., see far.

3. 4r, conj,, see fair.

ara, m., chariolesr, 19, 20; int ara R g, nom. pro ace,
ar-ai with gen., on account of, K 1 I

araile, n. araill, the other (of fwo) ; ace. m. araile (araili R) 3.
18 n, araill R 1; . m. araile R 6, R 8; pl. acc. arailin (araili
—Pl. nom. araili, seme, R 18.

do-araill, sce do-aidlea.

ar-chenae (ar-chena R), Desides, 6, R 4.

ard, iigh, noble ; sg. nom. . 21 £, pl. gen. m.
arg, m., prominent we
do-érlaie, see do-4ilei.

-drlastar, sce ad-glidathar.

armaech, armied, R 18.

arnaid, hard, crucl, 24 f,

arscéla, see airscéla.

I. as, see 1. is.

2. as, asa, s¢c 3. a h-.

3. as’, see i n-.

aseaid. f,, boon, present ; pl. nom. ace. ascada (aisceda R) 4.
asmo, asdo, ass, assa, ast, see 3. a ha.

at, see 1. is.

ata, ataat, atai, atit, sce -ta.

con-atail, see eon-tuili.

ath, m., ford, sg. dat. 21 i: of. Ath,

athair, m., father ; sg. dat. 10,

athese, n., 1. m., account, veport, pl. acc. athesca (aithesea R)
atirgag, very miserable, 22 a.

ba, ba, see 1. is.

ro-ba-sa, see -14.

bachlach, m., herdsman, churl, wretch ; pl, gen, 12,

bad, see 1. is.

badar, bi, bai, ro-bai, sce -td.

bail, m,, place ; in bail a n-, there where, 23 ; cf. bale.

= Ja Lo

I e,

Cf. Note 28.

a9

rrior ; pl. nom. airg 157

at-baill {as-baill with infixed pers. pron. sg. 3 n.), dies, perishes

goes to ywin, past subj. sg. 3; ma-ni-d-epled 3,
baire ; gen. in: cenn a bdiri (-re R), his goal
baisted, m., baplism, baptizing ; sg. gen. baistic

9

1

bale, m., place ; bale (bali R) i n-, there wheye, 6,

banb, m., suching-pig, see Daire Bainb.

banban, m., diminutive of banb, wretched pig, 24 a,

bann, n,, k, m., action, deed : pl. gen. 21 k,

bannae, ., drop, small particle ) sg. ace. bannai (banda R) 17.
bar, see 1. far.

i m-birach (amfrach R), to-morrow, 6.

bas, see 1, js.

]1‘1{ .il b, dat, baistind
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bas, bdtar, see -td.

beac, bee, fittle, smail, 5, 18, 21 a, b; dat. adverbially biue, bie, a
Yitlle, @& short time, 9, 13.

béim, bein, see benaid.

as: beir, -epir, -apair (L with petrified infixed pers. pron. 3 n. at:beir)
says ; ind. pres. sg. 2 at-biri 3, pl. 3 as-berat 19, at-berat R 18, R 19;
pret, sg. 3as-bert 3, R 4, 15, at-bert R 4, ro-pret. pass. as-rubrad R x;
subj. pl. 3 co-n-abrat R 20, with -ro-: co-n-érbrat zo; past subj.
gs. 2 (with infixed pron.) at-bertha 3; v,n., dat. (L) apairt 21 a.

do -beir, -tabair, llmr:« forms supplicd by do l':.l.t(tl- -tarat- and do- ne-
(. do-fuc-), tue-, brings, puts, gels, takes (with him) ; ind, pres, sg.
5 do+beir R 10, \'\ilh infixed prul] dn s - beir 3 (see mod) ; pass. do-berar
18; ipf. sg. 3 do-bered 1, Ri , -taibred £, -tucad z, pass. -tuctha R 1,
fut, sg 1 do-bér 16 ; 3 with infixed pers, pron, sg, 2 do-t-béra R 16,
pl 1 do-don-béra 3 ; pass. do-bérthar R 2, pl. 3 do® bértar 2; condit.
sg. 3 do-bérad ro, 12, 16, with infixed pers, pron. sg. 2z do-t-bérad 13,
16 ; 10- plct sg, 1 do-ratus 4, -tartus R 4, tucus 12 ; 2 tucais R 14 ; 3
do-rat O, R 19, 24 b, do-ratt R 6, “tarat 5, 18, -tard R 18, tuc 24 a,
f, with iuhv d pers. pron. pl. 3 do=s-fuc 22 e; pl, 3 do-ratsat R 17;
pass. do-ratad 17, tucad 3, 6; ipv, sg, 2 tabair 3, pl. 2 tabraid R
4 ; to-subj. sg. 2 -tardda 3; past subj. pass. do:-berthae (:bertha
R) 2; w.n,, ace, (L) tabairt R 16, dat. tabairt 2, 11. 16,

for - beir. ws ; ro-pret, sg. 3 lo-rorbairt (-ro- dividing the prep.
“for’ into ‘fo-' and " -r’) 23.

beith, beitit, see -td.

bél, m., ip, pl. smoulh ; pl. ace. béolu 16, R 17, béolo 17 ; ar bélaib,
Lefove the eves of, in presence of, 9, 10,

ben, f., waman, 2, 3 ;58 acc. mnai 3; gen, mna 3; pl. nom, mind
20; dat, mndib 3.

benaid, hews, euds, sfays ; ro-pret. sg. 3 (L) m r-l)cn R 10; pass
ro-bith 21 1; v.n, ace. dat. béim 7, R 14, R 13; 1. bein R 7.

béos, see beus.

berid, -beir, the ro- hnm-u:.uppllrd by TO-le~, TUE~. cary ies, heavs, carries
off, muﬂ away, obtavns ; ipf, sg. ; fut. pl. 3 bérait R 4, with
petrified affixed pers, pron. 3 ag. 1 bcltdlt 4 ; pret. sg. 3 -bert 10;
to-pret. rueg, =ruc 12, R 15, R 48, 1\ 20, 23); pass, 1!1(1:‘1 13, pl. 3
ructha 1, 2 ; subj. pass. sg. 3 berthair 3; wv.n.; £, 'brith 20, acc. breith
R 2o

berna, f., gap, breach ; dat,i m-bernai 13, ar () berna R r3.

berta]gldlr, shakes, by rrm!mua pres. sg. 3 with infixed pers. pron,
sg. 3 m. no-m-bertaigedar, ke erulls, triumphs, 4, 1. no-s-bertaigenn
It 4 with sg. 3 [ no-s-mbertaigedar 15, 1. no-s-bertaighenn R 15
To-pret. with rel. -n- and infixed pers. pron, sg. 3 n. (as above) in tan
ro-n-d-m-bertaigestar 15,

bes, see 1, is.

bés, m.,, cusiont, 9.

no-beth, see -ta.

heus, I} béos, beos, stll, yef, R 7, 11, 12, 13, 14; bheos R 12a. In
comram beus, on with the contest!

-bia, ‘bia, see -fd.

biad, biad, n., L. m., food 2, 3, 4 ace. 3, R 4, 6; gen, bid R 6,

biaid, see -ta.

biathaid, -biatha, feeds, wnourishes, ipf. pass. no-biata 5; ro-pret.
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pass. ro-biathad R 5; v.n., biathad, m., R 6: dat. 5, R 6, 22 a,
(biathadh).

bid, see 1. is.

1. bid, see biad.

2. -hid, no-bid, sce -id.

bidba, m., culprit, foe, ldech-bidba, warlike ememy, 24 c.

al- biri, see as-beir.

1. bith- (in compounds), lasting, elernal; bith-lige, everlasitng rest, 2.4 a.

2. bith, no-bith, see -t4.

ro-bith, see benaid.

bldith, genile, sg. dat. f. 21 f.

bliadain, f., year ; sg. gen. bliadna 2, 20; pl. gen. bliadan 3,

ho, f., cow ; pl. gen. b ri, dat. baaib 3.

boceoit, f., bossy shield, buckier ; pl. dat, boceotib 17.

boi, ro-boi, boithi, sce -ta.

borb, harsh, vude, 21 e.

bragae, m., neck, throat ! sg. acc. bragit (bragait R) 14 ; gen. brig
14 ; dat. brigit (brdghait R) 18,

braitt, sce brot.

brat, m., cloak, cover ; sg. acc, fain-brat 21 h (see Note 39).

brath, n., L. m., #reachery, cheat ; sg. acc. 22 a; cleth-brath, freackery
by hiding, pl. acc. -bratha 22 b.

brathair, m., brolher, 7.

bree, spechled, spotled ; min-brec, smaooth and spechled, 24 f.

breith, sce berid,

briathar, f., word ; sg. d. bréthir blaith with gentle word(s), 21 L.

brig, f., vigowr, power, 21 f,

brisid, -brisi, breaks ; brisid for . . . beals ; ro-pret, sg. 3 ro-bris R 5.

brith, see berid.

broen, m., drap, shower; bréen-derc, red by (blood-)drops, 21 h,

brot, m., goad ; pl. gen, 15 (braitt! R).

bruden, bruiden, |. bruigen, f., large banqueting-hall ; sg. nom, bruder
{bruigen R) 1, acc. brudin, bruidin (bruigin, bruighin R) 1, 5 ¢
bruidne (bruighne R) 5; dat. broidin 1.

brughaid (L), m., rich landowner, R 1.

bruinne, f., breast ; sg. acc. biminni (bruinde R) 16.

bruithe, boiled, boiling, R 1.

bruth, m. (?), hkeaf, ardowr ; lond-bruth 5.

biadaeh, viclorious, 21 c.

bhaid, n., . m. and f,, wpictory, ercellency ; sg. dat, ldech-biai
excellency as a warrior 24 d.

baan, lasting ; liech-buan, ever producing warriors (1) 24 a, see Not
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buide, f., good will, satisfaction ; ni-tuilli buidhe frit, I' do nof ¢
thy favour, I have no vegard for thee, R 14 ; the same shorter : ni buide
frit 14, see ZCP XVIL 206 sqq.

buidech, safisfied, pl. nom, m. buidig 4.

buille, f., blow, stroke 18 ; sg. acc, builli 6, R 10.

cach, cech, every, cach, 9, ; sg. acc. f. cech 1 R, 16 (cach R); gen. n.m.
cech 16 (cach R), f. cecha (cacha R) z0; dat, f. cach (cech )
24 ¢ ; dual ace. cech da 5.

cdch, m., every-ome R 5, 6, R 8, 10, I1, 12, 13, 14, 18, 22 ;54 ace
cach R 8; gen. cdich R 10, R 13.
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edecalt, see cofeca.

-ezmnaecair, see con-ic.

eain, good, beauwtiful, 15; cain-tarbh IR 135,

caingen, f., affair, case, dispute ; pl. acc. caingne 21 b.

cairm (ce airm) i n-, where? 1I.

edit (ce 4it) a n-, where? R 11; cf. 4ifl.

caithid, -eaithi, consumes, wuses,; ro-pret. with 3. co n- sz, 2
gur-chaithis R 11,

canas, whence? 23,

canid, “cain, simgs ; ro-pret. sg. 3 (L) with infixed pers. pron. sg.
3 L or pl. 3 ro-s-can 2z b; pass. ro-cét 21.

eara, m,, friend; sg. dat, carait 2; pl. gen. carat 5.

caratrad, n,, 1. m., friendship, deg-caratrad 2.

earn, m,, feap, R 18,

earnail, f., keap (of corpses), 18.

earpat, m., chariol, 2 ; sg. acc, carpat 9, 19, R 20 ; gen. carpait 19 ;
dat., carput zo.

earr, m., cart; sg. gen, cairr R 17, 22 ¢,

cath, m., contention, battle, war, 3. 18, sg. acc. cath R 18,

cath=barr, m., Zelmef, R 15.

cath-btiadach, victorious in batiles ; sg. gen. m, cathbdadaig (-aigh
R) 15.

eech, cecha, see cach.

ce, eé, see 2, cia.

eon-ceil, hides ! pres. pass. con-celar 3.

céile, see ecgle.

fo-ceird, supplied by enir- and ro-1&-, puls, throws, performs ; ro-pret
sg. 3 ro-ld 15, co-ro-ld 23, ro-chuir (L] B 17; impersonally : it put
(them etc:) : ro-14 3, R a; with proleptic pers. pron, pl. 3 ro-s-14 . . .
na h-Ultu ¢ ; intrans. ¢ fell : co-rrala 19, cu-ro-ld& R 19, probably
also ro-ld zo (hardly with infixed pers. pron. sg. 3 n. ke fhrew if);
pl 3 co-rralsat 18, cu-ro-ldsat R 18; past subj. pass. co-ralta (co-
ro-latha R) 3.

ceist, f., puzzle, difficully ; sg. dat. R 4.

ceithri, fowr, R 18.

céle, céilp, m., companion, the other (of two); sg. gen. céili 6, céli
(céili R) 18; dat. céiliu 3,

céin, as long as, while, 22 ¢, 23, eén R 17.

cen, len, prep. with acc,, withou!, 3, 16, 22 a, b, 24 a, b, gan
R 16: with poss, pron. sg. 3 gena R 20; with afixed pers. pron. sg.
3 n. cena : ni-laimtis cena they dared not-(act) otheyrwise zo.

eenco-n- (0.1, ceni:, se¢ ZCP XVIII 145), though nof 3 ; geneu- R 3.

cenmotha, prep. with ace., beside, 2, 6.

cenn (eend R), n., |, m., head, end, sg. nom. 7, 9, 19, 20; ace, 5, I1I,
16, 17, R 18, 20, cte. : gen. cinn, R 7, 16; dat. ¢ciunn 11, cinn 11, 5
fcend R 13), cind R 2; pl. ace, laich-cenn (ldech-cind R) 12 ;—cinn
(dat.), at the end of, 2 ; ar chenn, to encounter, fo meet, 4, 5, 13 (2r chinn
R 5, for chinn R 13 ;—for-t chenn, literally wpon thy head, probably :
for thy person, in thy behalf, 14 (in R changed to tar-do chend, beyond
thy head).

cennide, f., headgear ; sg. ace. cennidi 15.

cepoe, 1., some kind of choval-song ; sg. gen. cepéee (cepdige R) 2o,
pl. ace. cepdeca R zo.




cert, just, vight ) ni-ddmair cert, he did not submif to Justice,
certaigid, ro-pret. sg. 3. ro-certaigh R 135, he shook Rimself (7) ;
Téin Bé O, (ed. Windisch) p. 132 n. 5 and cearthaigh, agi
(Dinneen): ) '

césaid, -césa, suffers ; vo-pret, sg. 3 ro-chés a1 d.

1. eét, n,, hundred,; pl. nom. 5, R 18; gen. 2.

2, eét- (in compounds), first ; cét-tadall 1, cét-gabdil R 1, cét-meic
12, cét-gaisciud 14 ; adverbially before a verb eeta- : ceta-tudchad-so,
thou camest first, 14 ; fo (f6 R) chét-6ir, forthwith, immediately, R 2, 13,
hi cét-6ir 2 ; cf. qar.

3. ro-cét, see canid.

cethoreha, m., foriy, 6, cethracha 22 b, ceathracha 23.

cethraime (O.I. cethramthu), f., guarier, fouril ¥,

cétna, same, 2 ; sg. ace. m. 10, 11, £ R 11 ; gen,

cétomus, adv., firsé, 11,

atot-chomnaie, see¢ ad- cumaing.

atot-chondare, see ad-ei.

do-chiaid(h), see téii.

chuca, chuecam, chucainne, ehuigi, sve 1. eo h-.

adei, -aleel, 1. with petrified mfxed pers. pron, sg. 3 n. at-chi,
supplivd by ad-con-dare-, sees ; pres, sg. 1 at<chim I8 15, 2 at-chi o,
pl. 3 with infixed pers. pron. sg, 2 atot-chiat rr, with 3.co n-: conus-
{read conut®) faicit R 171, ro-pret. sg. 1 with the same pron. at-chondare
11 ; pret. sg. 2 with i n-and infixed pron. sg. 1 in-dom-acea 11, . (without
pron.) a-facadais R 11; pl, 3 co-n-accatar {connacatar R) Conall
is'tech, they saw C, coming inio the house, 15, cl. 3. €0 n=.

1. oia, who? who 457 3, R 10, 11, 12, 13, R 14, 15, 10; cid, what?
what is (i) ? 3, 10, 12, 13, 16 ; cla in in what manner 2 how ? 6 (cf,
indas) ; cid di-a n-, whence? 1o ; ¢ia (O.L co-), khow! cia-thoetsat 3.

2, eia, ce, l. 6, though. R 20, 22 d; with the copula pres. ind.
3 (L) cias 22 d; past subj. sg. 3 cid 3 (cf. 1. is)

fo-ciallathar, fo-eialla, trans., provides for ; ro-pret. pl. 1 with 1. ni
and infixed pers, pron. pl. 2 ni-b:farchelsam 5.

cieh, 1., pap, Wreast; sg. dat. 15.

ar-eiehset, se ar-eing.

1. eid (interrog.), see 1, cia.

2. ecid, see 2. cia.

ein, m., fault, guill, 21 b,

cindas, sec indas.

ar-cing, steps forward, marches lo the encounley; pres, pl. 3 ar-cinget
R 15, fut. pl. 3 ar-cichset 15,

cladid, -claid, digs, biries : pret, sg. 3 (L) with co n- and infixed
pers. pron, sg. 3 m, conad-claid-som 23.

claideb, 1. ecloidem, m., sword ; sg. gen. cloidim 23, dat. claidiub
(cloidem R) rz.

cland, f. children ; forthi chland, chifdren of destruction, & sept causing
destricction, 21 k,
cleth, v.n, of celid, hides ; cleth-bratha 22 b, see brath,
eliath, ., frame-work, mat; sg. dat. cléith R 6.
eloeh, 1., stone: pl. ace. clocha R 17.
cloidem, see claideb.
eloin, slanting, obligue, iniquitous ) cloin-dibircthib 17,
eli, n., fame, 22 b.

1. eo h- (en h-) prep. with acc,, fo, #ill, up to, R 1, 3, 4, 5, 13, R 16,

ace, R 18.
dat, R 10,
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a, 23; gu R 13; with art, cusin R 8 ; with poss, proi. sg. 3 m.
- with affixed pers. pron. sg. T cucum | sa) 12, 13, cuccum-sa I6,
chucam-sa R 10, R 16 ; 2 cucut-su 13; 3 m. cuei-sium 1, 2, chuigi-sium
R 1, cuice 23 ; £. cucce 16, 22 e, cuiel R 16; pl. 1 cucainm I. cucun-ni)
g, 14, cucaindi R 14, chucainne R 9, pl. 3 chuca R 153 used with
ives to form adverbs : co mér R 19, co sochruid (sochraid R) 4,
co h-uallach 4.

2. 0 D~ (en n=) prep. with dat., wi h, R 2, 3, 11, T2, 13; R 17, 20,
21 j, 22 ¢, 24 d, with art. pl. cusna 12, gusna R 12 b; with poss. pron,
sg. 3 cona R 18, pl. 3 cona n- R 20.

3. ¢o n- (L eu n-, gu n-), conj., wiitil, that, and, 3, 4, 5, 8, etc., with ro-
subj. @ order that, 5, 9, 19, 20 (without ro : co-n-abrat R zo); with
infixed pers. pron. sg. I conam- R 10, 2 conit: R 13, conns: (mistake
for conuts) R 11 ; 3 m. conad- 23 f. conas- 23; with ro: corro-,
corn+ frequent, curo: R 18, R 19, curn- R 17, cur: Ro R 13, gur:
R 10, R 11, R 19; with infixed pers. pron. sg. 3 m. cored - 23 ;—with
cative conna- 12, R 13, 14, cond- 17, conndch- R 12 b, R 14, with
1o connar: R 17 ; with copula ; conid(h), combo, corba, gurbo, comba,
1, is ;—the conjunction has lost all meaning in: co-n-accaiar
R) 15, they saw, sce ad-ei.

3

¢ [, conversalion, speech; pl. gen. 21 e

cocad, 1., 5

coerich (coierich R), f., Boundary, bovderland ; sg. acc, 6, 9; dat,
R g, I4.

-eodlus, see con-tuili.

eoic, five, 22 e, 24 €, efiie 23.

coiea, m., fifty, 5. 21 b, sg acc. caecait 23, pl. nom. cofcait 2t b
{cf. Note 35).

ediced, fifth, 1 (eniced R); subst, n, 1. m., & fifth, one of the five
P es of lveland ; sg. acc, coiced (-edh R) 14 ; gen. coicidh R 45
pl. céicid 22 e, 24 €, edicidh 23 5 dual nom, da coiced (chéiced R) 5.

coich, whose is # wio is? 1o, enich 14,

coierich, see coerich.

do-eoidh, see téit.

coiméit, sce commeit.

coin, see ci.

coire, see core.

colainn, f., bedy, 1o, coland R 19.

ecomainm, 0., L. m., suwrname, Hawe, R 1 R 14

comairle, 1., counsel, advice, 3.

.comairled, see con-airlethar.

comard, equaily high ; comard fri .., as kigh as . ., 18

comba, see 3. co D= and 1. is.

combdg, f., conlenfion, confest, 22 ¢

combo, sec 3. o n- and I. is.

gommain, f., equivalent 2 (cf. Note 3) ; sg. ace, counlergift It 2.

comméit (coiméit R), 1., equal quantily, R 2 a chomméit cétna,
the same amouni, 2.

commus, m., conparisoi, equal valualion ; sg. gen. comsa 15, cf.
Note 26.

comrae, m., meeling, fighti sg. dat. R 15, 21 b,
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SH
12, R 12 a, 13, 14, comroma K 11, R 12 b, R 13, R 14; acc, co
12, 16, oin-chomram 16, comroma R 16, comhrama R 16; gen.
comrama 8, comroma R 8, R 16 ; dat. comram 10, 12, 1 1

comram, |, comrama, comroma, m., confest ) Sg. nom, comram TT,

R 10, R 12 b, R 17; pl. acc. comrama R 8; gen. comrame 16
comramaib 6, comromaib R 6, R 15, R 17.

ecomroind, f., dissection, carving ; sg. dat, 23.

eon, see ef.

eonid(h), see 3. ¢o n- and 1. is.

connacatar, see ad-ei.

corbo, see 3. eo n- and 1. is.

core, eoire, [., caldron ; sg. acc. coiri 1; dat. coiri 1; pl. nom. cori
(coiri R) 1.

€0ro-, COrro-, sce 3. €O n-,

corp, m., hody ; pl. dat, corpaib R 18.

cos, f., leg, foot, sg. acc. oin-chois 12; dual acc. dd chois (cois
R) 18.

cosnam, m., conlending ; sg. dat. 22 d.

eostud, m., wsag behaviowr ; droch-costud (-costad Ry 1x27:

ad-cota, *éta, oblains, gefs ; pres. sg, 2. "étai 14,

cotalta, cotulta, cotlad, eotlud, -eoflus, see con-tuili.

eréchtach, full of wounds or rs.,; sg. gen. créchtaig 15,

eret, f., bodv of a cart; sg. dat. creit R 17, 22 ¢,

eride, n., heart, 15 (cridhe R).

eris(s), mu, belt, girdle ; sg, dat, 16.

erob, m., claw, hand ; pl. dat, crobaib R 1 . Note 45).

erdda, bloody, valiont ; pl. n. crédai 21 k; dat, crédaib 22 c.
crothid, shakes (do, against); pret. sg. 3 crothis 21 h.
erdl (n. ?), blood ; sg. dat. cri 18,
eraaid, hard, sterm, 2t g.
eruthach, well-shaped, R 15,
eu, see 1. eo h-.
e, m,, L f.,, dog, hound, 1, 3, 19, 22 d, 24 f, sg. acc. coin 4, R 19,
20, 21 ] | gen. con 1, 2, 4, 19, 20, 21 b; dat. coin R 19 ; pl. gen. con 21 g.

do-caadais(s) (-chaadais), do-ectadus, sce téit.

efiairt, f., civenit; imm-a (immd R) chiairt, round about him, all
around, 17.

cueaindi, cucainni, cucce, cuc(c)um, cuel, euneut, see 1. eo h-,

chie, ciiced, see edie, ediced.

euice, see 1. €0 h-.

cuich, see coich.

euiei, see 1. ¢o h-.

cuinehid, cuindghid, euin(n)ehid, see eungid.

-cuir, see fo-eeird.

do-euirethar, supplied by do-ro-1a-, puts, places ; ro-pret. sg. 3
impersonally : imma-tarlae doib 8, of somewhat uncertain mean
the usnal sense of -tarlae, 7 came fo po appen
by immas, mutually, and by the context ; prob
perhaps : fhey came lo blow

euit, f. share, portion, 15, 18, 21 a,

cuitig, 1., share, poviion, R 2,

eal, m., back ; sg. dat. zo.
ad-cumaing, -ecmaing, befalls, occurs; pret. sg, 3. with infixed

; dat,

e
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pers. pron. sg. 2 atot-chomnaic, literally which befell thee, used for
ihat you ave (called), 14.

cumma, equal, indifferent, 3; sg. dat, a cumma c(hjaich, like every
(other) one, R 10, R 13.

cumseachadh, the action of Moning ; 8g. dat. 23.

cumtabairt, see euntabart.

ecumtach, n., L. m., ornameni(s), sg. gen. cumtaig 21 k,

cungid, f., v.n. of con-daig, asks, requests ;' Sg. dat. 1, 2, 16, cningidh
23, cuindghid R 1, cuinchid R 1, 2, cuinne<h>id R, 2, 16,

cuntabart, £, doubt; sg. dat, cuntabairt 4, cumtabairt R 4

1. eur, m., kevo, champion | sg. gen curad (-adh R) 15, pl. nom.
curaid 21 k, dat. curadaib K 4.

2. eur-, curg-, curt-, see 3. €0 M-,

eusna, see 2. €0 n-.

eutal, emply, weak, 3.

cutruma, n., L. m., amount, R 6.

d?, see di and 1. do.

da, fwe, nom, acc. M.0, 2, 5, T3 R 20, 22 1., 23 f.dl 20, d4 18 ; dat.
m, dib 3.

dabar, dabur, débhar, sec di.

daib, see 1. do.

daig. ., flame, fire; sg. acc, orcon fri daigid, destruction by comn-
Aagration, 16,

daigh, conj,, for, R 9.

-d4ilestur, see ddlaid.

daimid, -daim, suffers, concedes ; pret. sg. 3 -ddmair 21 ¢; ro-pret
pass. o ddét 15,

daini, dainibh, see duine.

dair, 1., ozk ; sg. acc. daraig R 18.

dairbre, m. (or n.), usually oahwood, but used 21 h (acc.) for a single
ok,

ddlaid, -dala (1. ddilid), appoints, makes & tryst; rvo-pret. sg. 3
ro-diilestur R 5; pl. 3 ro-ddlsat 5.

dall, blind, davk, 21 h.

1. dam, m., o¥, beef, 1 pl. gen. dam 6, 2z b, 23.

2. dam, dam-sa, see 1. do.

d&m, f., company, guests ; sg. nom. oll-dam 22 €, pl. gen, trom-ddm

damdabach, see amdabach.

dano (cf. Preface, p. IV), fhen, now, se, also, indesd, frequent,

dar, sce tar.

daraig. see dair.

daur, n., oak ; sg. acc. 15,

de, see di.

dech, best, 2.

-dechaid, -dechals, sce teit.

do-dechaid, do-dechammar, do-deehas, do-deehatar, sce do-tét.

deg- (in compounds), good ; deg-caratrad 2, deg-dainibh, noblemen,
R 4.

deisid(h), sce saidid.

deit, see 1. do.

delb, f., shape ; sg. gen. delbha R 14, dat. deilb 14.

dénam, -déni, déntar, sce do-gni.




derb, sure, clear, 3.

dere, red ; bréen-derc 21 h,
-derglé, sce di-glé.

dessid, sec saidid.

ro-dét (-ddét), see daimid.

deug, f., drink, p i Sg. acc, fhr:

di, len., prep. with of, off, | i {u:?‘t‘q‘ terice of, 1o, 13; de 11 ;
mostly do R 1, 3, & d Ulltaib l< 11, d'feraib R 15, R 18 ; with
art. sg. din ¥, 18, 21 cL dun R 1, R 10, R 18; with po pnm sg.
dia 1, 15, dia R 15; pl. 2 dabar 6, dabur, rlrlhlm,x R 6 ; with rel dm
n- (dia n-R) ro; with cLlh\ulpm-. pn,n g. 3 m.n. de (I. dé)z, 7, 1o, 12,
1g, cte.; de-sidhe R 4, de-sin 6, “1 pl. 3 dib R 1, 5,6, etci;

messa de, zhe wo; 2 d;—is l-Jr' di laech (do ldech R) indai-siu,
as a warrior he is b than thou 1o, cf, 16 ; ni messa Conchobar do
charait 2.

di, see d4.
. dia, dia, dia n-, sec di and 1. do.
2, dia n-, conj., if, when, R 16, 23.
3. dia, dia (old sg, gen.) on the day of ; dia Samna, the first of November
2485 dm bliadna, that day a‘wr."fmonh" 20,
Dia, m., God, B
i n-diéigh (with gen. or poss. pron.), affer, R 13, R 10.
dias, dias, f., fwo men ; sg. dat. 'nar n-dis (we) boith, R 14,
dib, see da.
dib, sce di.
dibureud, m., darting, shooi ; pl. dat. cloin-dibircthib 17.
im-dieh (-di-fich), protects, rfegu.’r(s, ipi. 3 im-diched 1
didiu ml\uns written i), hen, R 1, 3, R 5, ete.
dig, see deug.
dind, n,, L. m., %ill, height ; cumtaig dind 21 k, literally a hi
ernament(s), eitlier (i
CYNANENLS,
dis, see dias.
dith, n., L. £, extinction, deatli, 24 b.
do, len,, prep, with dat., fo, for, fq.; d'fdcbdil 7; willx art, sg,
dond 15, don 17, R 1q, 22 d, dont (Shiag) R 8; pl. dona h- 4, R 18;
with poss. pron, sg. 1 dom 13; 3 dia 2, 3, 6, 22 4, b, 23, 24 & 235
with rel, dia n- 22 d, 24 a ; with affixed pers. pron. sg. 1 dam(-sa) 7
2 duit{-siu) 11, 13, 16, deit R 16, R 20; sg. 3 m. dé 3, 17, l{ 18,23, n.
thither, 21 b, 22 ¢, d6-sn R 15 pl. 1 din 4, 6, 9 R 1
6,9, 15, daib R 5, R 6, R 135, daibh-si R 9; 3 doib
crothis doib, gabais doib, ke shook, d ag .m:\.' them,
18; in connection with a verbal noun * * has differe
connects the v.n. with the subjec action, e.g, Cet ainn na
mucce, the fact that Cet divides (shall divide) the pig, o ; mé do bein a
chinn de, the fact thai if his head, R 7; cf, 10, 12, R 12 Db, 15,
16, 20 ; (b) also with the object of the action, e.g. in muce do rainn,
the fact that the pig is (shall be) divided, the ;-Jf’ zur/ be d d, 11 ; ni*
cdemnacair biad do ithe, ke cowuld not eat food, R 3; cf. 7, 11, R 124,
b, R 13, 15, R 20; (c) "do’ connects the subject c)f the action with
the v.n., e.g. cen ‘airiugud do6, witheut him pevcetving it, 23; cl. 2, 11,
R 18; likewise, in impersonal constructions, with the verb, e.g. immia
tarraid din, we met each other, 9, ete. ; maidhidh amach dona shiagaib,

.

i of
ey were) a gréar ornament or they had plenty of

2 diiib-si _-;i
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the hosis break out, R 13 (maidid dib, ib,, i3 an error for déib) ; (b) and
(c) wwm] e.g. (onrrinchm.% do marbad dam-sa, tie fact that I Rilled
C., 7; cf. 8 R 15.—CL do?, to- t- befare verbs ; with infixed pers. pron,
sg. 2. dot- 13, 16; 3 m. d(.) n- 3, 20; f. dos-3, 22 ¢, dus- R 11 (indos-
léicimse 10, dus’l. R, the pron. is without meaning, see Preface, IV) ; n.
do: 16; pl, t dodon- 3, 4; 3 dos: 22 e,

2, do, prep., see di.

2. fdo, len., #hy, 3, 7. 11, ete.; 't 2o0.

do8, f., the upper avm ; pl. dat. doitib 22 e.

dogra, n., lL.m., sorrow ; sg. gen. dogra 21 j.

dorus(s), n.., L.m , door ; sg. acc. 13 ; dat. 5, 11, 18 ; pl. nom. doruis(s)
(dorais R) 1, 5; acc. doirsiu 18 ; dat. (pro acc.) doirrsib R 18 ; dual
ace. dd dorus 5;—1 ndorus (a ndorus R}, Zn front of (an edifice).

drenn, m., contbat; pl. gen. 22 e,

droeh- (in umlmnnﬂ.:) bad ; droch-costud, droch-daini 7.

druim, n., Lm., back ; sg. dat. R 18.

dub, black, .uf:.—mm,J, sg. gen. m. duib 21 d.

daib, sec 1. do.

duine, m., man, person ; sg, gen. duini (me R) 165 pl. ace. droch-
daini 17, dat. deg-dainibh R 4,

duit(-sin), dan, see 1. do.

dis (do fius) in order fo hnow 10.

8, ke, 12, R 18, 22 1, 24 ¢, he R 2o, 23, cf. 0s-6 ;
ace. Hé, fm, R 3.—si, she, I, 3, R 3, R 20, 1 22 a, hi R 1, R 10;
ace. hi, hav, R 19;—ed, %, 1, R 3, R 4, edh R 4 ;—1at, they, R 1; ac
fat, m, R 5, R 18, After forms of the -:u_pu!.l often proleplic,
announcing the predicate: Inn € so  Muinremur, 5 fhis
M. ? 12 ; rob é sin in tore, that was the boar, 24.¢ ; ete.

ad-ebla, see ad-aig.

eblaid, -ait, sce agid.

écen, f,, mecessity ; ba écen (h-Gicen R), # was necessary, 20.
- pl. acc. eocho (eochu R) g, eocha R 20; dual nom,

5, seé ol 3

= gl

déd ech 2,

écht, m, ";‘m’;:r:.‘ deed ; sg. acc, I3.

Bﬂlh), see

eg(h)a, sce aig.

égld -égi, s, pass. pres. égthir (éigther R) 10 ) ro-prel. ro-éged
Un h-éiged hl 11, ro-h-éged (ro-h-éighedh R) r3.

EICBB see @ecen.

eile, -li, see aile,

éim(h), see dm.

einech, n., L.m., face, honour ;' sg. gen. einich 23; pl. nom. einighi R 5.

eirg, see téit.

eiri, see ere.

éis, f., frack ; do éisi, in veturn, 23.

ela, f. (?), swan ; sg. gen. 15.

emide (isolated ipv.), beware! 20,

én, sec oin.

-epled, see at-baill.

éra, n. (?), refusal, 3.

-eérbrat, sce as-beir.

ere (n.?), load, burden, 17, eri 23, eiti R 6, R 17,

erlaime, f., readiness ; sg. dat. R 15




46

grmach, making expeditions, venturous; pl. nom. érmaig shiag,
making frequent expeditions with hosts, 2r i

err, m., & nobleman fighting in a chariot, 15; dual, na dd err 15,

-essara, -esta, see ithid.

-étai, see ad-cota.

do-eth, see do-tét.

etha, see téit.

ethre, n., end, fail, 15 ; here plumage? (cf. Pokorny, ZCP XVII 304).

etir, etorro, -rra, see itir.

fa, see is.

-facadais, see ad-ei.

-facaib, for:fachad, for-fachbais, fachal, sce fo-deaib.

fachaid (usually fochaid), f., tvibulation ; sg. dat. 24 c.

fadéin, self; do . . . fadéin, ihy own, 7.

fadedidh, see fodéoid.

fai, see fo.

-faicébat, see fo-decaib.

-faicit, sce ad-ei.

fgilte, failte, 1., jov, welcome, T, 4 (fdilti R); sg. ace. fdilti 5, 15.

tain, supine, hanging down (7); Iain-brat 2t h, see Note 3q.

fair, see for.

1. far n=, your, 9, 21 a; da-bar, dabur, dabhar, see di ; daib-se far
n-Ultaib (daib-si in bar n-Ulltachaib R), to you Ulstermen, 9.

2. far (far), see iar,

-fareaib, sec fo-4caib.

-farehelsam, see fo-ciallathar.

do-farget, offers ; pret. sg. 3 do-fargaidh =23.

fasaid, -fisa, grows; ro-pret sg. 3 rel. ro-fds de-sidhe, whick was
its issue, R 4.

fata, see fota.

feeht in : a fecht-sa (hi fecht-sa R) this time, now, 17 ; fecht and, once
wpan @ lime, 10; pl. gen, mor fecht, many times, R 6,

feib, conj., as, 22 b,

féin, self ; sg. 1t R 7; 2: g, do. .. féin, thy own, R 7, R 115 3 X 5,
R 6.

feirthigis, cf, ferthigsecht.

feisin, see fessin.

1. féith, f., sinew, vein ; pl, acc, féthi (féithi R) 14.

2. féith (n? {7?), smoothness (of skir); sg. acc. 22 I,

ad fen, -aithfen, repays, gives in vecompense ; pres. pass, -aithenar 3.

fer, m., man ; sg. nom. I, 15, 21 g, oin-fer 8 (but see Note 20), Gen-ler
R 15; acc. 15, 21 g, éenfer R 8; gen. fir R 12 b; dat. fiur 15; pl
nom. fir 11; acc. fira 8, R 12 a (pro nom.); gen, fer 3, 5, 6, R 18,
21 b ; dat. feraib R 15, R 18, feraibh R 1 ; dual nom, na da fer R 15.

fér, m., grass; sg. gen. fcéoir 23.

ferann, n., Lm,, land, field ; sg. dat. ferunn 12, ferand R 12 a.

feraid, -fera fdilti, welcomes ; pres. sg. 3 feraid 5; pl. 3 ferait 15;
pret. sg. 3 ferais R 5; ro-pret. pass. ro-ferad 1.
1, ferg, 1., anger ; sg. gen. ferge (feirgi R) 15.
2, ferg féne, m., warrior, 3, cf. fian.
fern, m. (%), alder, alder-wood ; sg. acc. 21 h,
ferr, befler, 10, 16; best, R 2,
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fert, n., 1im, and f., grave-mound ; sg. nom. in fert 24 a, ace. firt
(fert Lic)) 23

fertas, f. chariot-shaft (there are two, projecting from the chariot) ;
sg. acc, fertais (fertas R), dat. fertais 1g.

ferthigseeht, I., slewardship ; sg. dat. 6 (feirthigis R, erroneously ?)

1, fes, £, banguetl ; sg. acc. and dat, feis 23.

2. -fes, see ro-fitir.

fessin, self'; sg. 3: 5,6; do, a. . . feisin, thy, his ouwn, R 12 a, R 15.

‘fetamar, ro-fetar, see ro-fitir.

fethid, atlends, is on the watch (for) ; pret. sg. 3 fethis 21 h.

-ffa, see -t4.

fiad, prep. with dat., in presence of, before ; with art, pl. fiadnaib
22 ¢, ffadna R 17. )

fiadnaise (-si R), n., L {., testimony, 15 ; ina {iadnaisi, before him R 10.

fian, 1, fiann, f., @ band of warviors : sg. pen. féne, see 2. ferg ; pl.
nom. fiana (probably to be read fianna, as it rhymes with gialla) 21 k.

fiche, m., Zwenty, @ score, pl. mom, fichit 2, 5; dat. fichtib, with
scoyes, 24 a.

-fil, -fili, see -t&.

find, feir, 10, 11; pl. gen. 3.

fir, frue, veal, just, 7, 9, 10, II, 16.

ro-fiticr (ro- only where there is no other prefix), knows, hnew ;
sg. 1 ro-letar-sa (ro'f. R) 1o, pl. 1 (ni)fetamar R 1o; pass. (nicon-)
fes 3.

flann, red, 15 (fland R), 21 h.

fled, f., banquet ; sg. acc. fleid 5. \

fo (in R sometimes {6), len., prep. with dat. and acc., under, along,
according to, 15, 19, 24 1 ; fo (16) ¢hétdir, see 2. cét- ; with art. sg, fon g,
11, 14, f6n R 6; with poss. pron. sg. 1 fom 16, 3 foa (f6 R) 18, pl. 3
foa 7 with affixed pers. pron, sg. 3 m. fai R 2 ; before verbs fo:, with
infixed pers. pron, sg. 3 f. fos: 23.

16, good ; 16 fair, literally good (was) wpon him, 2t j.

for'tébair, see fo-dpair.

fochen (with the stress on e), welcome, 15 ; is fochen daéib, they are
welcowe, 4.

foeul (focal R), n., L.m., word, phrase, 14.

fo-deoid, at last, finally, 8, 12, fodedigh R 8, fddedidh R 12 a;

do-foeth, see do-fuit.

fogabar, see fo-gaib.

do-foidi, sends (to one); ro-pret. sg. 3 with infixed pers, pron, sg,
3 m. do-rofoid 3.

fola, see 1. fuil.

follaigidir, 1. failligid, neglects; to-pret. pass. (ni-)ro-follaiged
5, (mi-jro-failliged R 5.

1. for, prep. with dat. and acc., upon, on, over, fq. ; 1. confounded
with 1, ar, R 12 b, R 13 (%), 21 e (%) ; with art. sg. forsind 21 i, forsin
(forsan R) 14 ; pl. forna 18 ; with poss. pron, sg. 2 fort 14, ar th’ R 12 b;
3 fora 1o, 12, 16, 18, 23; pl. 3 fora R 7, 21 ¢; with rel. fora n- R 6;
with pers. pron, sg. 1 form(-sa) 1o, 11, 13 ; 2 fort(-sa) R 13 ; 3 fair(-sium)
R 10, 21 j, air R 5;n. () fair R 2; pl. 3 forra R o,

2. for, prep., see 1, ar.

forbaidh, f., wpper layer, covering couch ; sg. dat. 23.

forgranda, /iorrid, very ugly, 13.
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formna, pl., troops, bands, 4.

fortbe, n., destruction ; sg. gen. fortbi 21 k, ¢f. eland.

fot, m., length ; sg. gen. fuit; v féith fuit, for a lasting smoofhness
(of the skin), 22 f

fota (fata R), long, 3.

fotha, n., L.m., basis, supply ; sg.

fraech-magh, n., L £, plain of &

fraich (fraech R), m., heati ) sg.

frafehrad, n., coll,, feath, zo.

fraig, [., wall; sg. dat. 3.

frén, L. frém, f., #oot; pl. dat. frénaib (fr

fri (L. ri, re), prep. with, acc., lowards, again
R 18 ; with art, sg. [risin It 6, 3_ ; with poss. proit. &
(see Nulfz 33); W, nh affixed pers. prom, sg. 1 frim(-sa) 8, T
T4; 3 n. fris 3, riss 6 ; pl. 3 frin (frin, frin R) 1, 35, 20.
fris:, frith-.

-frith, see fo-gaib.

frithalid, see fris-4li.

fuaehtnalgld trespasses, infures, hiols [ 10-pret. sg

. fothuw 22 b, cf. N
: sg. dat, R zo.
20,

3 rel, ro-fuachtnaig

fo-fhaair, see fo-gaib.

faal, m., wrine, sg. gen, fuail 13.

do-fhargaib, see do-ocaib.

do-fue, sec do-beir.

1. full, I., biood ; sg. gen. fola 16; dat. fuil R 18,

2, -fuil, -fuilet, sce -t4.

do-fuit. .tuit, fadls ; fut. sg. 3 do-féeth 3, pl 3 -téethsat 3.

'g4 n-, sce OC. .

gah4il, sec gaibid.

gabar (m. and) £., ko
675) ; dual nom, di gabair zo.

gal, ™., speay, Sg. nom. 9, 14 ; acc. 1o, 1T,
ace. goo [(goo?)

as-gaib, -oeaib, raises, heaps ; To-pret. sg. 3. (€07 11—)1.'1:11'g;‘;i'1> 23,

fo-gaib, pret. supplied by fo-fr(il- (which ejects the prep. *f
atter another prch\ finds, gets ; ipy. pass. fogabar 8 fut. pl 31
R 4; pret. sg. 3 with infixed pers, pron, 3 sg. f. fos-fair ;_;
pass, (ni- quth 17,

gaibid, -galb, fakes, takes 1o, se izes, obfains, o ; Sings ; pres
2 gebid (gabaid R) 17, rel, gaibes (gabhus R g ipf, sg, 3rel. no-
24 d; fut. sg. 1 gébat R 20; pret, sg. 3 8 mabais 18, 21 h ; ro-pret. s
ro-gabus 16; 3 ro-gab §, 16, R 18, T9, (mi-)rogab 23, (cu
(co-ro-gaib R) 205 v.a., sg. dat. (f.) wabaﬂ 20, cél-gabdil 1;
én muic, Ae desisted, r{.?phrr,ci Jraom the pig 16 —-ﬂwlml do, h"’ . do.

fris- zair, -frecair, trans., answers, corresponds ; Tut. 5@ 3 1
2.4 d, probably to be read [rit-n géra, with infixed pers. pron. h,;, 3
Note 54).

gair, (F ? but ace, gair mér, not maéir) ct'.'u.-.:u.:.'-c;',

gaiseed, n. (1), L.m,, arms, armouy ; warkike daet
cét-gaiscedh R 14 ; gen. gaiscid R 6 dat, cét-gai
gaiscedaib 8.

gal, f., fight, valorous deed, walowy, 21 g§ S8 act. gail 24 d; gen.
gaile (-li R} 6; dat. lond-gail 3.

(with sowe white spat?  See Cormac’s Glossary

13, 16 ; dat. 10, R 10; pl

viud 14; pl. dat.
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g;ramnach, f., milch-cow (with a year-old calf) ; pl. gen. 5, 22 a, gamh-
nach 23.

gan, see cen,

garg, fierce ; pl. gen, 21 e.

gas, n., l.m., sprig, voung man, 24 d.

‘_galar, n._ Lm,, mal fisease | sg. dat. galur (galar R) 13,

L .Hf)' aise
gébat, gebid, ~,ev gaibid.
fo-gébat, see lo-gaih.
do-gegad, sce do-goa.
gein, n., Lf., bivth, nativily ; sg. dat. 5.
gell, n., lL.m., pledge ; pl. nom. gill 21 k.
gena, sce cen | geneu-, sce cenco-.
fris- gara. see fris-gair.
gialla, £. (?), coll,, rent-paying subjects ; pl. nom. 21 k.
gille, g]llzl, m., young wan ; sg, nom, gilla I4, 21 a; voc. a gillai 14 ;

pl. nom, gillai u‘\"ﬂlﬁ R) nj voc, a gilln 21 a; gen. gille 7.
ad-gladathal', -aieeildethar, -aiceillethar, rfr!dresse.c, speaks o ;

ro-pret, 1) roraccailestur R 3 ; with infixed pers. pron. sg. 3 L.

1iC0-5 sg. I with infixed pers. pron. sg. 2 corot:-

adcciller g (c orom - ull(luhn -sa R, corrupt).

glan, clean, pure, R 1, 22 d,

glanaid, cleans ; ro-pret. sg. 3 ro-glan 12,

glé, clear, byight, R 1.

di-glé, becomes clear, is decided ; ro-pret, sg, 3 -derglé 4.

glee (gende combal ; pl. gen, sir-glec 24 £

gléo (n? [.%), fight; sg. acc. (?) lond-gliaid (lonn-gliaidh R) 15, see
'\u e

7

il d, pl. gen. 21 1L
glan, n., Li, kuee ; sg. dat. gliin (glin R) 16.

do-gni, -déni, m , does ; pres. sg. 3 with neg, and infixed pers,
pron, sg. 1 ni-m-déni 3; pl. 3 do-gnlat R 18; ipv. pass. déntar 6;
v,n., sg. dat. (m.) dénam R zo.

2o, L, lie; pl. gen:. 21 a.

do-goa, chooses ; condit, sg. 3 rel. do-n-gegad 19, (L) 3
I 19 : ro-pret. sg. 3 dorraiga (do-taegha ) 10,

gonaid, -go(iin, slays, kills ; ro-pret. pass. (L) ro-gonad K 14, v.o.
guin, n., Lf, sg. acc. 16.

goo, see gal.

gorm, blue, beaulift :!

gort, m., enclosed |

grad, n,, l.m., lov

griinne, n.,, lm,, ,boz'm j @ smmu'\ 23,

do grés, almn R 2.

gress, ., attack, uzmh, pl. ace. gressa 22 d.

EW, seé I. 2. 0.

guin, see gonaid.

gur, see 3. co; gurhg, see 3. co and 1, is.

gus(s), m., wigour, strenglh, 15.

h=- ; words beginning with h see under the following vowel,

A, dor Lat. ¢d est, Ir. ed-6n, lo wil, frequent, Often merely a sign
like our colon, not to be translated.

i n-, hi n-, 1. a n-, prep. with dat. and ace,, in, at, into, lo, for, 1q. ;

B

o-toghfad

dat. m. gurm 24 d.
dat. gurt 23; gort feoir, grassplol,

29
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in cach (cech R) 1 with art. acc. m.f, issin 5, isin 1, ' 5, g, R 135, 20;
n. (m.)is' (tech) 15; dat. isind 1, R 1o, issin 14, isin 1, 5, i\ 6, Ro, R 14,
R 16, R 17, 'san R 135, is’ (taig) 6, 15, 16, 17, as’ (tigh) R 16; pl. dat.
isna R 1 ; with poss. pron. sg. 1 im R 13 ; 3 inna 8, 15, 1g, ina 2, R *.
R g, 10, R 10, R 11, R 15, 17, R 19, 23, 'na 22 ¢ ; pl. 1 innar, inar 13,
‘nar R 14, 2 inhar R g (see far) ; 3ina R 2, R 19, 'na 24 e ; with affixe
pers. prom. sg. 2z innat R 12 a; 3 m, (or n.) ind 5 ; dat. £ indi 1 (innti
R) 3, 9;mn, a.nd fq., ann R 15, R 18, R 20, 23, 24 b, theve, then ;—i n-
before verbs in 'fm,h, 3, 6,an-K3 ]{ 11, 23 ; with infixed pers. pron.
sg. 1 indom- 11,

i, hi, see é.

iar n-, prep. with dat., after, along, according fo, frequent; I 4r
R 6, R o R 10, R 11 (written far R 16) ; with art. sg. farsint (sligi) ¢
(farsin R) ; with poss. pron. sg. 3 farna R 18 ; with affixed pers, pron.
sg, n. farum, afterwards, then, 5, 6, R 13, 17.

farmairt, f., sequel, conseguence, sg. acc. 3.

farthar, n., Lm., #he western part; sg. dat. farthur (-ar R) 1.

iat, see é.

ibhar, m., yew ; see Ibhar Cinn Chon.

con-ic, ‘eumaing, can, is able,; pret. sg. 3.+-cemnacair R 3.

do-ic, tic, comes (sometimes trans.) ; pres, sg. 2 ticce R 13; 3 -He
R 14; ipv. sg. 3 ticed R 4 ; pl. 3 tecat 4 (tecait R), 17; pret. sg. 2
tdnacais 11, 13 (tdnagais R); 3 tédnic 13 ; pl. I tdncamar R 2; 3 tanc
1, R 4, 5, R 20, with infixed pers, pron. pl. 1 rel. dodon-ancatar

n., dat, (f.) tiachtain (Q.I. tichtain) R 12 b,

ro-ie, rie, reaches, comes (fo) : fut. pass. ricfaither (-fither R) 7,
cl. les ; pret. sg. 1 rotdnac (to be read ro-dnac) 13, ranac K 13.

ilar, n., L., great number, plenty : sg. gen. ilair 21 f;dat. ilur 21j.

i-lle, kither, till now, R 13, R 14, alle R 11; 6 sin ille, ever since.

im, len., prep. with ace., about, round, concerning, 5, 12, R 20, 21 b,
22 d, um R 12 a; with art, sg. immon 21 j, amun 23 ; with poss. pron.
sg. 3 imma 17, imméd R 17, R 20 ; with affixed pers. pron. sg. [ immum
Umnm R) 10, 11, 13, 20, imam R I3 ; sg. 3 m. (and n.) imbi 3, immi 17,
imme R 20, nime R 17; [. impe 5;—imma-(imm:di-R) n-, before verbs
in impersonal constructions mutwally, 8, 0, 14 ; immd-tormailt, see
im - tomil.

imarcraid, f., surplus, excess; sg, dat, R 2,

imargho, f., lie, ervor, R 1.

imbi, sce im.

imchomrac, n,, L.m., wigeting ; sg. dat. imchomruc 15.

imda, f., cowch s sg. acc. imdal 2 ; dat. imdai 6, 10, imdaidh R 6,

undd.l"h R Io pl ¢ «,11 imdad (imda R) 5

2, lmda numerous, abundant, R 3, R 4 R 6

imma-, see im.

i-mmach (amach R), oxf, 18, 1o.

imma-lle, fowether, ai the same time, I.

immorehor (immarchor R), m., moving rouwnd, furning round.; sg.
dat, 3.

immurgu (immorre R, throughout written im in the MSS.), however,
but, for his part, indeed, 1, 5,6, 8, 16, 17, 18.
imnocht, stark naked, 22 a.
imscarad(h), m. (mutual) separelion 15.
imsnim m., an¥dely, frouble ; sg. dat. 4.

: §
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imthigid, goes avound, walks aboui; ipf. sg. 3 no-imthiged R 1,
ro-pret. pl. 3 ro-imthigsel R 6; cf. im-tét.

. in, 1, an (R), article, #he ; sg. nom. m. in (an), int; L ind, in (len,) ;
n, a n-, 1, 7;acc. m, £ in n- {ind R 1) ; gen. m. n. ind (len.), in (an),
int : f, inna h- 22 e, na h-; pl. nom, m.f. na h- 2, R 4, 21 b jaes, oo §
na h-; gen. na n-5 dual nom. m. () nada 15 ; acc. inda R 2. The
article with prep. see under the different prepositions.

2. in, prep., see 1 n=-.

3. in, see inn.

inadh, n., lL.m., place . sg. dat. R 15.

ings, than is, R 7.

inbaidh, f., fime, R 1.

ind, see 1 n=

indai-siu (inai-si R), Zhan thow, 10.

indar lem, 7/ seems o me, R 20

indas, n., Lm., manner, condition; cia indas, cindas (cindus R),
Jiow ? 6, 7 ; cindas fir lib, how do you consider it true ? that is: what do
you say of i #—fon n-indas-sin, in that wise 9, 14 (fon indus-sin R g).

indi, sce I n-.

indile, f., caétle : gen. (pl.?) 2.

indG-sa (anda-sa R), than I, 16,

indossa (stress on o), mow, 12,

ind-sin, see sin.

ingen, f., daughter, girl, 131 pl. nom, ingena 20, dat. ingenaib R 2o,

inmain, dear, beloved, 24 2, d, ‘e, 1.

inn 4s @? 12, in R 12, 15.

inni(-sin), see inti.

in-nocht (anocht R), /o-might, R 6, 7, 15 R 16.

innti, see i n-.

int-i, art. with i: (a} with proper namcs the (afore-mentioned), sg.
acc. innf 35 (b) ke who, n, inni, which, I 1: n. inni-sin, fhal, R 5.

1. is, iss, ¢s (copula) : pres, sg. 2 at 15, 16, 3 is, iss, frequent; with
neg. ni h-, ni h-, R 1, 2, 3, 14, 23 ; with cia, though : cias 22 d; with 3.
co 1- - conid R 3, R 14, conidh R 4, R 20; rel. as R 4, is R 2 ; ipv. Sg.
3 bad 4 ; fut. sg, 3 bid 3, 15, with neg, niba, niba (niba R) R 2, 9, 10,
20, rel. bas 3, 2 (or pres. subj. ?), bes R 2 ; pret. and ipf. sg. 3 ba h- (rel.
len.) 1, 7, 12, 18, 20, 21 j, 22 b, bA R 1, 3, R 7, la R 7, with. neg, nibo
5, % ; with 3. €0 n- : combo 23 ; with la and rel. lasmba 2t a ; pl. 3 with
neg. niptar 5; pass. (L.) bds 23 ; ro-pret. sg. 3 roba R 17, rob R 19, 24 C;
with new, nirbo R 5 (nirbo h-einighi), R 7, 22 d, nitho R 35, nocharb
22 a, narb 24 d; with 3. co n-: corbo 22 ¢, gurbé R 18 ; pl. 3 robtar
R 4 ; subj, pres. sg. 3 with 3. co n* : comba K 4 with ma, #f : mad 3;
with ma-ni : manip 3, 13 (minap R); past. subj. sg. 3 with 2. cia:
cid 3, with ma:mad 16.

2. is, conj., see ocus.

3. is?, see i n-.

i-sin with art., fhat (afore-mentioned) ; an . . . isin R 5.

isna, see i n-.

ithid (supplied by ed-), eats ; ipf. sg. 3 no-ithed 1 ; subj, pres, sg. 2
ra 3; past subj, sg. 2 ‘esta R 3 v.n. ithe, f,, dat. R 3.
itir, prep. with ace., befween, 5 ; etir (it(er) R) . . . ocus, as well
(as), both . .. and, 5 R 18; with affixed pers. pron. sg. 3 n. itir
(ni . . . itir, nof af all, R 20); pl. 3 etorro (ctorra R) 5, 19.

Gl
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la h- (14 R 4, R 6, R 18, R 20, Ie 23), prep. with ace. (in R 4, R 18
with pl. dat.), with, by, in the opinton of, . ; L confounded with fri,
with poss. pron. sg, 3 re 23 ; with affixed pers. pron. sg. 1 lim-sa 3, 7
lem R 20; 2 latt 2o, lat 3, R zo; 3leis 4, R 12 b, 20, 23 ; pl 1 lenn 15,
lind R6, Ri5:21ib7 R 1z b: 3 leo, léo 4, 5, R 17, R 19; with rel.
before verbs: las-n- 21 a, 24 c.

ro-(ros-)la, sece fo-ceird,

laa, I, n., Lm,, day ; sg, gen. cach lai every day, R 16 ;) dat. den-16 R 1
5i pl. ace. laa 4; gen. 14 R 4 cf lathe.

labraithir, labraid, speaks : pres. sg, 3. -labradar 3, ‘labrann 24 b.

lgech (léeech R 1o, R 11), m., warrior, fq. ; laich gaili R 6, see lath ;
in compounds : ldech-bidba 24 ¢, liech-biaid 24 d, ldech-bian 24 a,
laich-cenn (l6ech-cind 1) 12,

lajdid, -laidi, exciles, vvitates ; ipf. sg. 3 -laided 24 b.
ro-laimethar (alter prefixes withont 10+), daies ; ipl. pl. 3 -laimtis
‘lamhdafss R) zo.

laithe, see lathe.

lam, [, hand ; sg. acc. ldim 8, 10, lim R 10, R 12 a v dat. laim 13,
lan, full, 1.

Iar, n., Lm,, foor, the middle (of « hall, etc.); sg.
lasmbo, see la and 1. is.

lat, latt, see la.

lath, m., usually pl. With saile, warriors (laich gaili R) 6; cf. gal.
lathe, 0., Lm., day, 3, sg. gen, cach den-laithi every single day, 10.
le, see la.

lebald, f., bed, couch . sg, ace. R 2, R g, leabaid R 10,
forro-leblaing, see for-ling.

lece, f., fagstone ; sg. gen, licce (licce R) 15.

lecht, m., grave, 24 a.

do-18(i)ei, -teilei, L. teileld, ‘hvows, casis @ pres. sg. 1 do-lécim 11,
with infixed pers. pron. sg. 3 1. dus-ldicim R 11, with meaningless
pron. dos-(dus:R)léicim 10; 3 teilcid R ro, with infixed pers. proi.
sg- 3 . do-léici (0.1, da-léici) 16 ; ipf. pl. 3. do-teilctis R 17 ; ro-pret.
5g. 1 ro-teilceis-sa (to be read -teilcius-) R 13: 2 do-reilgis 13, with 3,
¢0 n-; cur-teilcis R 13,

lé(i)eid, -1é(i)ei, Zets loose, dismisses, throws : pres. sg. 3
ipv, pl. 2 léicid R 8; ro-pret. sg, T ro-lécus 13, 2 1o-1é IT, 3 with
infixed pers. pron. sg. 3 m. ro-léic (O.L. ra-léic) R zo, ro-1éc, literally,
he fet himself loose, he vushed (upon), 19, -relic 21 i; with 3. co n-:
curo-léic, gur-léic R 19 ; pass. ro-léced 20 : past ro-subj, sg. 3 with
3. €0 n-: co-rrailced 19 ; v.n. léeud, m., 3.

leis, lem, lenn, sce la.

lennan, m., sweetheari, 20.

leo, léo, sce la.

lerg, f., hiil-side, battle-field ; pl. gen, 21 e,

I. les, less, m., the enclosed space around a dwelling : sg. acc, less 5 ;
gen. liss 18; dat. liss (lis R) 18.

2. les, m., need, what is needed ; ro-ic les, he needs, 7 les-ainm,
Surname, wickname, 12.

lese, lazy, veluctant ; roba lesc 1éo a marbad, they were not tn a fourry
to be killed, R 17.

t. leth, n., L £, side, 5; sg. acc. leth (leith R) 4, 19; gen. leithi
R 17; dat. leith R 18.

¢, 15, dat, 18,

&

l_éicirﬂl R 163

5
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leth, n.,
letrad, m.,

Lm., haif, 213 ;

laceraling ; acc,

sg. ace. R 18 ; dat. Leith (
R 109,

1) Cuinn R 18.

lia, niore, greatest, R 4 (0.1, compar. of “il," muich).
liath, grey, gre X3

lib, see la.

lige, . Lm en) ; acc. bith-lige 24 a.

lild, accus arges with, pres. sg. 1 ‘lin 21 a. The usual con-

ruction s :
cordingly

we should expect

(moigib R) u_';, see Mag n-Ailbi ;
R s,

liid trommacht for nech,
forna‘lin
struction is inverted here or more likely,

—a-muigh

he accuses someone af dullness ;
trommacht.  Either the

for (far 1) is to be taken

as your, and the connection with ‘a gilln* is indicated somewhat
loosely by the neg. “nad.’ which introduces dependent sentences.

lilgach (lulgaeh R}, f., milch-cow ; pl. gen. 2.

lim, sce la.

lin, m., sumber, B 4, 21 1; sg. dat, 21 ¢ dual dat. dib lnaib, botf, 3.

lind, Lm.f., drink, ale, 4.
lind, see la.

for-ling, leaps wpon ; vo-pret. sg. 3. forro” leblaing R zo,

lingid, -ling, .'u(;fu. ; ro-pret. sg. 3 (L) ro-ling =20,

16, sec laa.

logud, m., pardon ; acc. 24 b.

foim, n., L f., sip, draught, 16.

loittid, -loitti, wounds, 7njures : ro-pret. sg. 3 ro-loitt 1.

lom, bare; sg. ace, f. lnim 3.

loman (n.? m.?), branch or trunk stripped of its bark, 15 (2}, sce
Note 28.

lond, angry, harsh, 21 f, 24 d; lond-bruth-t3, lond-gail 3, lond-
gliaid (lonn-ghaidh R) 135.

lotar, see téit 3 b do llotar, see do-tét.

la, n., s» ‘ ] of litdle wvaluwe, 22 d.

Iuachau, Liachair Dedad.

laaith, f 3

lqath, su

luehair (f.7),

lueht, m., pe

Iug, m., supposed to ;sg, gen, loga (logha
R) 13

as-lui, -élai, with petrified infixed pevs. pron. n. at-lui}; ro-pret,
sg. 2 at-rulais (at-rullais R) o.

Iuid, see téit: do-luid, do-lluid, see do-téf.

Iulgach, see lilgach.

ma, ma, conj., ¢f ; with the copula, pres. and past subj, sg. 3 mad 3,
16, cf. 1. is ; with neg. mani- 1, 3, mine- R 1, with copula, subj. sg. 3
mamip 3, 13, minap R 13.

mag, m., son, boy, frequent; sg. gen. pl. nom. meic (cét-meic 12),
ee Preface, p. iv; dual nom. d& mac (mbac) 22 f, 23.

maedacht (maedachta R), indecl., nubile, 20.

maeraille (magraille R) (f.7), festioles ; sg. gen. 13,

mad, sce ma and 1. is.

mael, ﬂ')a’t, lmin’css hornless ; mullach-mdel 24 f. ;

mag, n., , plain, field, 19 ; gl. nom. muighi R 19 dat, maigib

, from without, (fo come) in,
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magen (maighen R), f., (dwelling-)place, 15.
magraille, see maecraille.
maidid, -maid, intrans., breaks (out) ; pres. sg. 3 maidibh 18 (maidid
d<o>ib, mdul ud.h dona shiagaib, impersonalls th out, R 18) ;
pl. 3 m: aidit 18 ; ro-pret. sg. 3 ro-mebaid for C onnachta, the Conn ranghi-
men weve wuted, 19, witll 3. ¢o n-: co-rrdemid (co-rofmidh R) 16
pl. 3 (L) coro-maidhetur R 18; v.n. maidm, n., »out, flight, 2o,
main, [., jewel, treasure, 3.
mairfithir, see marbaid.
maith, zood, well, pl. subst. noblemen, 3, 4, 6, 14, 15; pl. gen, mathe 4
mall, sfow, I 9.
manath (manach R)? 15, see Note 28.
mani-, manip, see ma (and r. is).
mar(a)id, -mair, remains, ¢s left ; pres. sg. 3 ‘mair 21 j,
a marach, see (i m=-)bdrach.
marb, dead ; ba marb, (i) died, 23.
marbaid -marba, Zills, slawghters ; pres. pass. marbthair 5
marbthar IX 5; fut. pass. manLL].n (muirfither R) 6 ; rc
pl. ro-marbtha R 18; v.n, marbad, m., R 17; dat. 7.
marban, dimin. of marb, the poor :iarrfl, 24 a.
mas, stalely, 22 b.
mé, I, R g, 12; acec. mé, R 1.
1o - mebaid, see maidid.
méd (O.1. méit, 1), size, bulk, greatness, R 3.
do-meil, consumes ; ro-pret. sg. 3 do-romailt R 17, with inhxed
pers, pron. sg. 3 f. dos-romailt 22 c.
méith, adj., fat, 7; compar. méthiu 7.
melid, mell grinds, consumes ; to-pret. sg. 3 with 3, con- and infixed
pers. pron, sg. 3 f. conas-rameilt 23.
mend, stammering, 14 ; see Chiscraid.
menie (meinic R), frequent, often, 7.
menma, m,, L [, mind, wit, 3.
menn (mend, meand R), olear, distinct, 15,
messa, worse, 2, 22 d.
messe, /, 11, mese (misi R) 12
méthid, -nléthl, fattens ; To- prLt. sg. 3 ro-méith 22 f.
mile, [, thousand ; mili R 18.
min, fine, smoeoth ! min-brec 24 f.
minap, mine:, see ma (and 1. is).
mire, f. restlessness, madness ; sg. ace, 24 4.
misi, see messe.
mni, mnai, mnaib, sce ben.
mo, len., my, frequent.
mo, sce mar,
mochen (with stress on e), also: is mochen do .. . I welcome,
R 4, 5 6G; c¢f. foehen.
mod, n. (%), L.m., action, manner ; dos-beir mod, she bestows attention
on it (literally on her, the infixed pron. -s- referring to * bith '),
nicon-tard a mod, ke bestewed no attention on her, Tochmarc Bec
(ed. O’'Looncy), p. 178, I:
mogda, slavish, churlish, mean (?), uncowth (?) 3.
moigib, sce mag.
moltach, praised, praiseworthy, 22 b.

“Ziﬁ‘;
- Pass.

=Gk
Tola
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mor, great, large, mi frequent ; sg. ace, dat. f. méir 4, 15; pL
aom. m,f. méra 21 k; moér-mucce (-mmie) 22 d, {: n, subst. a grz
siwinber, wuch, 3, R 6, 20; 24 {; adv. co mor, areatly, vehe wenily, R 19;
compatr. Mo, greater, more, 3 (cf, Note 3), 24 C.

muad, well dene, noble ! tlacht-miad, @ lad, 22 a.

mue, muce, f., pi méar-muce 22 d ; sg, ace, dat. muic(c) 8, 15,
16, R 18, R 20, 21 ¢ 3, 24 ¢, mér-muic 22 f; gen, mucce 8, 9, 10,
17, 18, den-mucce 22 € e 15, muice 20, 23 (R throughout muici,
also B 6), én-muici R 6; pl. nom. mucca 0.

muecaid, m., swineherd, 23.

muc-elais, I., trench, heap of earih 1de by @ vooling Pig, 23.

muchaid, -micha, suffocaies, smathers ; ro-pret. sg. 3 with 3. co'n.

infixed pers. promn. sg. 3 1 corod - michai 23.

mug, m., slave, seyuani, 8§, acc. Or dat. 3:
muighi, see mag.
muinter, [., fouseiold, relinue [ S8, 2C0. muintire (-ri R) 14
muir, n., L f., sea.; sg. dat.. 21 d.
muirfither, sec marbaid.
eh, n., l.m., crown (of the head) mullach-mdel, bare-iopped,

wnless, 24 1.
i. na-, Nd=, thal pot ; with —ro-: na-ro-chodlus R 16, nd-r-b (see 1.

or

. ha, #or,
na, that

hat, 16 (cf, Note 2).
L. .

N oda o 1S

5. ’na, see 1 n-.

nach -, ndeh:, wihy nol, that sol, R 16, 21 v 24 b

nad-, nad:, fthat nof, whom nol, 3, 16, 2T &,

narb, see 1. na- and 1, is.

-ne, see -ni.

nech, n., ni, any, somebody ; anything, that which ; 1, 3. R 18] sg.
ace. m, hech 3; gei. neich 3 ;—an-ni R 1.

peim (neimh R), n., L [, wenoui ) Sg. acc. 5.

1. ni+, ni-y wod, 1q. 5 withino

ced pers. pron. sg. 1 nim- 3 (where we
expect the rel. neg. nacham- ; probably a poctical license) ; 3 £ nis:
o, 125 pl, 2imib- 533 nis- 21 i;—ni h-, ni h-, 4s z0f, and other forms
with the copula scc under 1. is.

2. ni see nech.

-, -ni (=ne R), enclitic, emphasizes the first person pl. ; after verbs
do - dechammar-ni 2 ; after athxed pors, pron. cucainni, ocainni (see L.
co h=, and oe) ; after poss. pron. ar n- . . . -1, 9, 10; 15

niba, niba, nibo, see 1. ni and L. is.

nieon-, nof, 3. 13 with infixed pers. pron. sg. 3 . nicos:n- 3] 1§
nocha: R 26; nocharb 22 a, see I, is.

niptar, nirbo, nirbo, sce 1. ni and 1. is.

1. no-, parficle prefixed without meaning to an ipf. or past subj.,
o1 icating the relative use of verbal forms, 1, R 1, 16, R 19 prefixed
to suppart an infixed pers. pron., Sg. 3 m. 10:n- 4 (0os- Ry ; I, nos-n-
s R) x5 f ([in rel. s ntence) nod- 15 (=d- in nod-ranna does not
refer to the pig, but to the afore-mentioned action of dividing, a frequent
idiomatic use; render * who is doing it.”

2. no (ng), or . fq.

nocha-, nocharb, see nicon {and 1. is).
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noin, £, the ninth canonical howr (three o'cloch)
sg. gen, cecha (cacha R) ndna, every evering, 20,

nonbar, m., #ine men, R 6 ; sg. gen. nénbair 17, R 13, 22 ¢, nénmair

23

1. 6, len., prep. with dat., from, fq.; with art, sg. ond 13, 14, 6n 3,
16, R 19, 24 d; with rel. &n- R 1, 3; with pers. pron. sg. T fpaim 3,
12} 2 tait R 11, 12, R 20, hfiait 11; 3 m. vad 21 i, 23, vadlh R 1~,
tada 23, f, daithe R 16,

2. 6 len,, conj., since, after, 12, R Iy, 16, R 18.

oc (L. ac R 11, R 17, K 18, 21 ag R o), prep. with dat. af,
niear, by, fq.; often with verbal nouns, e.g. oc techt, going, 20; with

Hing, dinney-lime ;

art, sg. ocond 6, ocon 8, 135, ocin R 15, R 16: with Poss. pron. sg.
3m, oca R 3, ocd R 6, 'co 3; f. oca 5, ocd R 5, aca, aga 23; with rel.
‘B4 n- R 1; with affixed pers. pron. sg. 1 acum-sa 75 2.0cat R 3; 300
oceo (occa R) 1, aigi-sium R 4; f. aecci 16; pl. 1 ocainni (O.L. ocun-ni)
% 2 acaib (acaibh R) q.

0e¢, M., Voung man, warrior ; pl. voc. a éeu (6ea R) s.

do-ocalb (do-focaib), -tocaib, raises, hangs up ; ro-pret, sg. 3
do-fiargaib 8, tharcaib 1X 8

delach, 1., Lm., (vouns) oy, R 10,

ocus (see Preface, P. IV), and, fq. ; is It 1, 24 b,

oegi, m,, guest ; pl, dat. degedaib (aigedaib R) 4.

6en, see oin.

oenar, m., single man ; sg. dat. a Genar (%he) alone, R 18.

éentama, in: mna dentama, fone women, 20: cf. dentaim, ofntam,
gl. caelebs, S¢. 6 4 1, 16 a 6,

og, fiag, inlacl, complete, perfect, 24 £ ; og-riar (hag-réir R), [fwil
wish, 2o, '

oin-, éen-, one, single ; Gen-aidehi 16, vin-chois 12, oit-chomram 16,
oinder §, den-fer R 8, R 15, den-laithi 16, den-16 R 1, 5, den-mucce
22 e, oin-siil (oén-s. R) r1; sen-ni R 1, aen-541 R 12 b, én-muici 1 6.

oinchoissid, m., ons-legged (one-footed) man  sg. gen, oinchoisseda 12,

oirther, n., Lm., the eastern paré ; sg. dat. 23.

ol (al, or, ar, see Preface, p. IV ; in R mostly ar, or), without inflexion,
says, swd, frequent ; olse, said ke, 5. 6, 8, 2o, |, ol sé R 4 R 5, ar sé
R4, R6 R 20 0rs¢ R 4, R 10; or 8i, said she, R 3

ole, bad, 3.

oldés, than (is), R 2, 7.

oll, ample, mighty, large, 21 h; oll-dim 22 e,

on, see 2, suide.

fo-gpair, -f6pair, lakes to, bagins; ro-pret. sg. 3 fo-r-fébair R rq)

or, see ol.

or, n., L., gold ; sg. gen. dir zo.

orgid, -oirg, slays, pillages ; ro-pret, pass. with ‘la ' and rel. las-rort
24 ©; v.n., ace. ([.) orcain (orgain R) 16.

05-¢, and he, morcover, R 13 ; of. ocus and é.

port, m,, place ; sg. dat, purt 2z d.

ra, see fri.

-raba, -rabae, -rabe, see -14.

fo-racbad, fo:riebais, sce fo-4caib.

at-racht, see at-raig.

do-raegha, see do-goa.

co-r-ragah, see gaibid.

ragaitt, -ragthar, see téit.




-raib, -raibe, -raibi, sce -1a.

raidid, -rdidi, falks, says ; ro-pret. pl. 3 ro-rdidset 2.

at-raig (ess-reg- with petrified infixed pron. sg, 3 m.), rises, pres.
pl. 3 at-tagat (-raghat R) 18; pret. sg. 3 at-racht 4,

do-(r)raiga, see do-goa.

do-rairg, sce do-airgl.

do rdith, on fhe spot, R 17.

-ralsat, -ralta, sce fo-ceird.

-rameilt, see melid.

ran, splendid, 221,

Tanae, see ro-ie.

rannaid (1. roinnid), -ranna, di carves ; pres. sg, 3 rel. rannas
{roinnes R) 13, no-d* ranna 15 (cf. 1, no) ; fut. sg. 2 -rainnfe r2, -roinnfir
R 12 a; pass. rel, rainnfither (roindfither R) 6; v.n. rann, 1 roinn, f;
sg. nom. rann 6, 11, 17, roina R 17, roind R 6, R 11 | ace. roind R 153
dat. rainn 8, 9, o, 11, 15, 17, 22 ¢, roinn R 8, R g, R 10, R 17, roind
R r, ® 12 a, b, 'R 13, etc,
do-rat, see do-beir.
rath, 1., L.m,, grace ; sg. dat. R 17, 22 ¢ ace. fri rath, en account

of,

o
rathach, gracious; sg. gen. m. rathaig 24 ¢
do-ratt, do-ratus, see do-beir.
re, sec la.
1. 16, sce fri.
2. T8, ., space (of fimg): sg. acc, R 4, 21
do - reilgis, sce do-léei.

Teimhe, see ria.

-relie, see léeid.

ri, m., king, 1, 1L ; sg."gen, tig 14.

ria n-, prep, with dat., before, 5; with poss. pron. sg. 3 riana 23 (but
cf. Note sr); with affixed pers. pron. sg. 3 (L} reimbe(-sin) R 18;
n. rigm, viam, adv., before, 11 (ni . . . 1iam, never, 16).

-riacht, see ro-saig.

do-riacht, do-riachtatar, sec do-roich.

riam, riam, see ria.

riar, f., wish, will, decision ; 6g-riar 20, acc. fag-réir R 2o,

ria-siu (riassa R), conj. with subj., before, 2.

rief{a)ither, see ro-ic.

riss, see fri.

ro- hefore {or inserted in) verbal forms (a) designated in Old-Irish
that the verbal action was perfect, finished, but later on it was prefixed
to any pret. ind. ; (b) it is used with subj unctives in final sentences ;—
with infixed pers. pron. sg. I rom- R 4 (? cf, *ta) ; 2 rot- 12, 13, 14,
R 20; 3 m. ron-19; f.ros: 22 b {or pl.%); pl. 2 (l) rofor: R 45 3
TOS" 4, Q.
-roacht, sec ro-saig.
rob, roba, sec 1. Is.
robale, vigorous, very ene
robtar, see 1. is.
roda, sce rota.
fo-rodail, sce fo-dali.
-rogab, see gaibid.
‘réemid, sce maidid.

vaetic 7 sg. dat, f, robaile R 17, 22 ¢




do -rofoid, see do-foidi.

do-roich (-ro-sag-), comes, atfatns ; pres, sg, 2 with neg, and infixed
pers. pron. sg. 3 f. nis-toirchi 9 ; 3 do-roich ro; prek. sg. 3 do-riacht
R 18; pl. 3 do-riachtatar IR 5.

-roimidh, sce maidid.

reind, roinn, roinnes, sce rannaid.

do-romailt, see do-meil.

fo:rorbairt, see for-beir.

rort, sce orgid.

rota (roda R), (L 7?), »eddish, diviy waler, 7.

rothelt, ?, 2r c; see Note 36.

as-rubrad, see as-beir.

rue, -ruecad, ruetha, see berid.

at-rul(l)ais, see as-lui.

im-rullatar, see im-tét.

rin, 1., seered, 3; sg, acc. riin 3.

ras, m., great knowledge, instinci, 10.

1. -sa, -se (-si R), enclitic, emphasizes the first person sg. | after
verbs : ro-bd-sa 4, ro-lécus-sa 13, dos-léicim-se (-si R) 10, ete. ; after
affixed pers. prof. cucum-sa 12, dam-sa 7, frim-sa 8, lim-sa 3, immum-
sa 11, ete.; after poss. pron, mo . . . sa I3, 20.

2. =88, see 2z, =50,

sab (f. ? and) m., stick, promineni peyson, 24 I

saeart, m., priest, 12,

gder, free, nobile ; pl. gen, 24 1,

saidid, -said, sifs down ; ro-pret, dessid (deisid, deisidh R) 8, 9, 171,
12, 16 ; v.n. suide (suidhe R), m., L.m., sg. acc. R g, 1o, R 11, R 124, b,
R 13; deisid in-a suide, he sat down.

ro-saig, -roig, -reieh, aftmins, hifs ; pret. sg. 3 with 3. co n-:
co'rroacht 18, co-roacht 23, co-rfacht R 8, R 18.
saigid, f., making fov, seavch ; sg. dat. 24 e.
saill, f., fat (of pigs) ; sg. gen. saille 23.
sair, eastward, 10, 24 ¢, I 20 (mistake for sfar),

sél, f., feel ; sg. acc, sdil 12, sdl, en-sdl R 12 b,

samail, [, equality, likeness ; sg. dat. 6.

Samuin, f,, All-Hallowtide, 1st November [ gen. Samna 2y e.

’san, see i N-.

scailid, -seaili, spreads ; ro-pret. pass, ro-scailed 24 b,

-sedith, see scuchid.

searadh, m., separalion, Ik 20.

seel, n., Loy, fale, story, 24 b; pl. nom, scéla 20,

seenb, adj., pricking, pointed, 24 b subst. prick, point, pl. gen.
2t h (2 or adj. sg, Note 30).

selan, seian, f., inife, 15 ; sg. acc. scin 8.

seiath, m., shisld ; sg. ace. 2x h; dat, rr; pl. dat. sciathaib R 17.

scuchid, goes off, comes to an end ; ro-pret, sg. 3 with 3. co n-:
curu-sedith (O.I. -scdich) R 17.

-5e, see I. =Sd.

1. s8, six, 21 i.

2, sé, sce ol

seeh, prep. with acc., puasf, by, 20,
secht n-, seven, 1, 5, Ik 18, 22 a, 23,
senehas, m., (radition ; sg. acc, 22 h.
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-5e0Mm, See

sesea, m., sixty, R 5, R: 6; 22 A&, 56 :

sét, m., anything of value, pl. valual pl. gen. 2.

sétrad, n., coll,, freasure ; Sg. dat, sétrod son, with a treasure of words,

robably not eloguent, but rather praised with many wards (poems), 21 8.
1. -si, enclitic, emphasizes the second person pl; diib-sifdaibh-si R) 9.

2, -si, see 1. 80, 2, =50 and 1. =sa.

si, sec €.

sianan, n. { %), Lm., loud song; sg. gen. sfandin R 20,

siar, westward, 20,

side, sidi, see suide.

silis, see sligid.

sin, that, this (afore-mentioned) (a) fstressed), 6, R 9, 10, 13, R 16,

R 20, 21 b, 24 ¢, also in sin 20, ind-sin IR 10; after prep. cenmothd

sin 2 ;3 far sin (ar sin R), thereafter, 4, R 5, R 6, R 9, ¢tc., & sin, since,

R 11, R 13 ; after prep. with affixed pers, pron. n.: and-sin, fhere,

then, R 18, R 19, ann-sin R 3, R 20, de-sin 6, do-sin R 1 ; (b) enclitic,

after a subst, with a sind aimsir-sin 1, in chon-sin R 1, etc. ;- in ;

reimhe-sin, befo R 18 -sin is used like O.L, -sium (see -som).
sir, long, lastu

g : sir-glec 24 £
-siu, sec 2. =S0.
=sium, se¢ =S0m.
sleg, [., javélin ace, sleig R 11,
do-sli, -tuilli, eqiiis ; pr g. 1 “tuilli (0.1, ‘tuillin) R 14, cf. buide.
%liasait, sliasat, f., thizh ; sg. acc. sliasait 13,
slieht, m., frack ; s dat. 21 c.
slige, f., road, way ; sg. dat. slig
R)

D

(sligid R) 1; pl. nom. sligeda (-dba

T

sligid, -slig, cufs down ; fut. sg. 3 silis 3,

slis(s), m. (flat) side, side-wall; Sg. acc, 4,

sliag, m., troop, host, 18 sg. gen. sltaig 8; dat. sliaig (1) R 83
pl. nom. sliaig 3; gen, sliag 21 i, 24 a, 1; dat. sl lagaib R 18.

sliagach, rich in broops, 21 C.

snim, m., anviely, trouble ; sg. gen. snima R 3,

1. s0, ihs . (a) istrossed) R 1o, vz, 13, also and-so (O.L. in s0) LI.
ann-so R 11: (b) enclitic after subst. with art., -sa, -560 (=51 I¥): a
focht-sa 17, is| taig-seo 15, 'san tigh-si R 15, in leithi-si R 17.

2. =50, -sl, =siu (-8i R}, enclitic, emphasizes th ond person sg.
after verbs : at-bertha-so 3, ceta-tudchad-so 14, at - biri-siu 3, tAnacais-
sin (tdnagais-si R) 13, tuca s-si 1R 14, ete.; emphasizing the infixed
pron, : dotbérad-su 16, yot+fia-su R 135 after affixed pron. @ cucut-su
13, duit-siu (-si R) 13, fort-sa R 13; after poss. pron, do ... so 3,
ar th'athair-si R 12 b.

sochaide, 1., large nuwmbey

soehruid (sochraid R), we
socht, m., silence . Sg. @

as-soi, furns away, 3.

do-soi, furns (towards), 3.

soimol (so-im-6l), n., Lm., @ aood drinking round, 18,

-som, -sium, -seomi, enclitic, emphasizes the third person sg. ni.
and the third persomn pl.; after verbs : do-riacht-som R 18, do-luid-

3.
magnificent ; adv. ¢o sochruid, 4.
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seom 5, as-berat-som 10, cte.; emphasizes the infixed i
conad claid-sium 23 ; after an affixed pr um R 4, ¢

I, 2, déib-sium 3, fairsium R 1o, léo-som 54
silim 1o,

som, m., word ; pl. gen. 21 g

sén, scc suide.

sonaid, *sona, sounds ; pass.

srebhann, ., membrane ; sg,

srian, nv, rein, bridie ; dat.

srém, f., nose ; sg. acc, in 6.

srab, (n.?), L f, smowt ; sg. t, sriib 23,

sruth, n., Lo, #iver, siveam ; pl. nom. srotha 18,

=Sl et 2. =80.

sias(s), wpwards, up, 4 R 18,

sagid, sucks, soaks in ro-pret. sg. 3 To-sq

1. suide, sce saidid.

2. suide, nom, acc. n. sodain, that, this (afore-mentioned): (a)
sg. dat. n. i suidiu, reby, then, 18, oc snide
son, on, pl. sidi (side ) ;
SO 13, 14, cf. R 20, ba ¢
4, anait sidi (side RR) 4, ete.
side 5 after affixed pers. pro

. rel. sontar 22 b,
R x7;
srianaib R zo.

> IT
a-suon k13, ¢
fter poss. prom.

sail, £, eve ; sg ace. 11, dat. oén-stil 1t
sund, here, 6; hither, R
sat, n., that, 9, R 15.
t?, see 3. do.
-t8, atd (ad-td),
an affixed pron. ; supplied by di
1-taf 3, with no (rel.) cid no-taf i
19, 6-td R 1, with afixed pron. tatlut,
6,1 -taal (“tit R) 6 : after neg. or 3.C0n- ;1
with ace. R 12 a; with neg. and infixed pron. sg.
i) 16 ; 1. with per
construc

4

; the prep. ac

S8

3 ¢
; , impersonally
. n1, nad-fil (ndch - fui
ramation of both
tions sg. 2 (with infi 2) conit-fili (0.1, condat -fil)
R 13;ipf. sg. 5 no-bith (errone 1 of pl.) R4, no-bid R 1, ni.
bid R 1 fut. sg. 3 with ro (as support of infixed pron, sg. 2 and pl. 3 (in
the sense of dative) rot-bia 12, 13, 14, rot-fia R 14, zo,rot-fig-su R rz b,
13, ros-bia 4 ; pl. 3 (with pefrified affixed pron. sg. 3 n.) beitit R 15;
pret. sg. 3 (and rel.) boi 1, R 17, 22 ¢, bai R 1, R 3. R 5, ete., b®i
R 1, co-mbof 10, a-mboi 23, with affixed pers
sg. 3 (in a modal sense) bofthi, ' pl. 3 (and rel.) 1
bddar 23, co-mbitar 18, 23 ) ro-pret. sg, 4
a, with an (erronec infixed pron. sz 1, R 4;
5; sg. 3 To-bof 1, 5 I7, 18, to'bai R 6, R 18, co-rr
co-rral 11, -raibe R 6, R 11, -raibi R 18 -1aib R 10 subj.
sg. 3 beith 35 past. subj. sg. 3 no-beth 16, dia-mbeith R 16 :
bith f. 3.
tabair, tabairt, tabraid, s
-tabnad, ? 3 (H), sce
tadall, see do-aidlea,
taegat, see do-tét.
taib, m., LL, side ; sg. dat, 3, tdeb R 3, tdebh R 1
taig, see tech.

mal ending pl. 3 ni-fuilet 12 - ;

=4
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tair, in the east, 24 f,

tairee, n., l.m,, probably abtaining, gelting (thus R understands it),
not preparving, preparation asin Rev. Celt. XV 412, for the more usual
tairciud, tdarcud); sg. dat. tairine 15. Cf. do-airie.

tairis, sce tar.

tairisem, m., standing, sustaining; sg. gen, tairisme &, o, 17;
dat. tairisem (-sim R) 171.

tairmthecht, f., tramsgression, injury ; pl. dee. tairmthechta 21 d.

-tairnie, see do-airie.

tairr, tarr (gender ?), (big) belly ; sg. nom. trom-thairr R 17 ; acc. in
tairr (tarr R) 17 ; gen. in tarra (in tairre R) 17 ; dat. tairr 23, trom-
thairr 22 ¢ ’

tait, taitidh, sce do-tét.

talam, m., earih, ground, soil ; sg. acc. talmain 24 [.

tall (thall), see do-alla.

tan, f., fsme ; in tan, @ when, 15 in tan-sin, fhen, R 1, R

tan, tain, f., driving along, driving off ; ta(i)n bo, callle rai
tdnae (tdna R) 11,

tanacais, tanagais, tdncamar, tdncatar, tanie, see do-ic.

tar, dar, prep. with acc, over, beyvond, acyoss ; tar R 18, 21 I, dar 6, 15
18, 20, 21 g; with art, sg. f. darsin 3, pl. tarna, darna R 18 ; with pt
pron. sg. 2 tardo R 14 ; 3 dara 16, 20, tara R 2o ; with affixed pers.
prozn. sg. 3 m, tairis 23,

tar, n. (?). 1L, disgrace ; sg. acc. 14.

-tarat, see do-beir.

tarb (tarbh R), m., buil, 15.

-tarblaing, see deo-airling.

-tard, -tardda, see do-beir.

imma-tarlae, see do-cuirethar.

tarlaie, sec do-ailei.

tarr, see tairr.

tarrachtain, -tarraid, sce do-airret.

tarraing, [, sg, dat. R 6, dragg:

tarsna, adj., cross, transverse, di- a td.]'sm across her, 6.

tarthusa, see do-airret.

-tartus, sce do-beir.

tathut, see -ta.

tecat, -ait, see do-ie.

tech, n., l.m., koxse; sg. nom, in (an R) tech 5; ace. tech 3, is’ (isin R)
tech 15; sg. gen. tige fhg,x tighi R) 5, 11, 13, 15, 18; dat, taig (tig,
tigh R) s, 6 J-,, 16, 17. '

techt, f. going (sec téit), 2o} messenger, pl. mom. and ace. techta 1. 2, 4,
teachta R 4

teilcid, -teileis, -teiletis, see do-léci.

téit, -tét, supplied by different stems, goes, goes off, goes lo, afiains ;
pres. sg. 3 téit 4, R 16, -tét 3, with affixed pers. pron. 3 n. téti 3 ;
pl. 3 tiagait R 4; ipf. sg. 3 rel. no-théged (-théighed R) 1; ipv. sg.
2 eirg 16 ; fut. sg. 3 regaid 15, pl. 3 ragaitt I 15; pass. -ragthar R 20;
pret, sg. 3 luid, -luid 4, 11, 17, 24 d ; pl. 3 lotar, -lotar 5, 22 e, 24 e;
pass. rel. etha 3; ro-pret. sg. 1 do-ciadus (:chiadus R) 1o, 2 do-efa-
dais(s) (-chuadais R) o, 14, -dechais (L) R 13; 3 do-céidh R 10,
do-chaaid R 5, R 19, do-chiaidh 23, -dechaid R 11, 13, 22 d; subj,
pass, rel, tiastar 4; v.n. techt, {., dat. z2o.

d; 8g. gen,




tellach, n., Lm., earth ; pl. nom. tellaige (-aighi R) 1 ; dat. fellaigib
R 1.

téora, sce tri.

iesta (do-es-t4-), is laching, 6.

do-tét, -tait (cf. téit), comes, goes fo ; pres. pl. 3 do-tiaghat K 1
ipv. pl. 2 tait (taftidh R) 5; 3 twegat R r7; pret. sg. 3 do-luid K 4,
5, do-lluid zo, with infixed pers. pron. sg. 2 dot-luid, fhou camest
{see Note 24) 13; pl. 3 do-llotar 21 b, -tultatar 23; pass. do-eth 1
ro-pret, sg, 2 cetna - tudchad-so 14; 3 do-dechaid o, 23; pl. 1 do-decham-
mar z; 3 do-dechatar R 1; pass. do-dechas 23; v.n. tuidecht, 1.,
dat, R 10.

im-tét, goes around, welhs about ; ro-pret. pl. 3 im-rullatar 6 ; cf.
imthigid.

thaaid, in the worih, 24 d.

tiaehtain, see do-ie.

tiagat, tiastar, see téit ; do-tiaghat, see do-iét.

tic, ticce, tieed, see do-iec.

tidnacul, n., delivery, delivering up, 23.

tigha, swruiving, 24 c.

tinne, m. fliich, salled pork, 1.

tir, n., L.f, land ; sg. dat. 3, 11.

tlacht, m., dre ear ; tlacht-miad 22 a.

tnathach, jealous, fievce,

-tobnadhur ? 3 (HI), see

-toetsat, sce do-fuit.

togaide, s ed, excellent ; pl. gen. togaidi 23,

-toghfad, see do-goa.

toidleeh, shining, 2t h,

-toirehi, see do-roich.

toitib ? 24 ¢, seée Note 48.

tol, f., wish, will ; sg. gen, tuile 1,

im-tomil, consumes (wholly), uses up ; ro-pret. sg. 3 (L) immé - tor-
mailt R 8 (the -4- having lost any significance].

ton, f., posterior, buttock ; sg. dat. tdin 7.

tond, f., skin, sg. acc. tuind R 17

tongid, “toing, swears,; pres, sg. 1 tongu 16, toingim R 16 pL 3
toingit R 16, -tongat 16,

tor, m., fowey, froop ; pl. gen. 21 b, J.

tore, m., boar, 22 a, 24 ¢; pl. gen. 23.

immd-tormailt, see im-tomil.

tra, then, now, 2, 4, R 3, 8, etc,

trath, n,, L.m., canenical howy ; pl. acc. (nom.) tri t(hjrath 3, 12, origis
ally from one howr lo the second vecurrence of the two full days
and wights, but later on used for three full days; pl. gen. sé trath 21 i

tre, see tri.

trebar, clever, 3.

trell (n.? m. %), a while, a Tittle, 24 € ().

iréot, see tri.

trén, sfrong, 15.

tress, m., combal, fight ; sg, gen. tressa I35,

tret, sce tri.
trethan, m, (siovmy) sea, 15.
tri, tre, !. tria, prep. with ace., leniting consonants, but with h-




befare vowels, through ; tre (chaingne) 21 b, tre h- tiachtar (tria uachtur
R) 13, tri (tria R) 5; with art. sg. triasin 22 b ; with poss. pron. sg. 2
tret 11, 13, triat R 11, R 13, 14, with affixed pers. pron. sg. 2 triut
(tréot R) g9; 3 1. trellm (trithe IR) 1.

tri, three ; nom. m. 2, 5, -f b, ¢: nom. acec. n. 4, 12, tri chét 5, tri
thrath (trath R) 3, 12; ace. L. téora 4; gen. m, trf R 4, 21 g L tri
R 4.

trian, trian, n., Lm, thivd pari; sg. acc:. I4.

triat, I.mhe, tnut see tri.

trom, heavy, uj:,bm:s, ing ; trom-ddm 22 f, trom-thairr R 17, 22 c.

trommacht, f., heaviness, dullness ; sg. acc, 21 4,

troseud, m., fast, fasiing, 3.

traastad (triastrad R), m., kewing, striking ; dat. 18

a thaith (Ldaid R), from the north, 2 ; see 6. a n= and cf, thiaid.

tiiareaib, see do-ocaib.

tharcan, f., crush, erasking; dat, tiarcain 13.

taath, f., people, 16; sg. acc. tuaith 3.

tue, tuead, tuetha, tueus, sce do-beir.

-tudehad, luuiecht see do-tétl.

eon- llll]l, -eotlai, sleeps ; ro-pret. sg, 1 ni-ro-chotlus (na-ro-chodlus
R) 16 ; 3 con-atail 23 ; v.n, cotlud (cotlad R), m., acc. 3; gen. cotulta
{cotalta. R) 3.

-tuilli, sce do-sli.

-iultatar, see do-tét.

turbaid, 1., preveniion, dmpediment,

ro -turblaing, see do-airling.

turem, f., enwmeration ; dat. tunim 3.

ar tis, «/ first, R 4, R 14.

tusso (tussa R), fhow 1s5.

fiachtar (Gachtur R), n., L., apper payi; sg. acc, 13,

fiad, aada, dadh, sce 0.

uag, see 0g.

faim, see @.

fiair, conj., becawse, R 19 ; for & 5, R 12'b, KK 20; ar It 18,

niait, haait, taithe, see 0.

aall, f., pride; gen. talle 21 b,

fiallach, prowd 4; adv. co h-uallach 4.

tar, f., kour, Zime ; sg. dat. fair 13, 14; {o chét-dir, ete,, see 2, cét-
-niargaib, sce as-gaib.

fias, prep. with dat., above, S.

aath, m., fervor, 24 b.

fiathad, 1., L., singleness, smail nwumber, 21 i.

-uil, see -Id.

uile, huile (-li R}, all, fq.

uime, um, sec im.

urchor (-char R), m., casf, throw ; $g. acc. 10,

usece, m., waier, R 1,

2
o 4]




PROPER NAMES

Ajdne, district of Connaught (Co. Galway), gen. Aidni 21 d.

Ailbe (S ilbke-ss*Ailbhe K 1, 12 19), m., name of a legendary hound
derived from the place-name Mag n-Ailbi ; 1, 3, 19, 21 b, h,

Ailill (0ilill R 19), king of Connaughty 6, R 1y, 21 ¢; dat. 1, 2, 3,
4, 19; gen, Ailella 19, zo. :

Anlian (mac Magach R 16), hero of Connaught, 16; gen. Anlgain 10.

Araid (pl.), tribe in West-Munster ; gen. Arad 7, 21 e.

Ath Cinn Chon, ford in West Meath (barony Iarbill), zo,

Ath Laain, ford on the Shannon near Athlone, zo.

Ath M(a)e Lugnai (Lughna R), ford on Feegile river, Co. Offaly, 2o0.

Ath Midbine, ford on the Liffey, 20,

Baithén, a champion of Leinster, 2x [; on which side he fonght
is not indicated.

Belach Sen-Roirenn zo (Beluch, dat.?
Roirinn R 2o (c¢f, Beluch Mugna Sen-Roi
moon, Co. Kildare.

Berba, f.. the viver Barrow; gen. 21 L

Bile, barony Tarbill (West Meath); dat. Bilia zo, a Feraib Bili
]‘( 20,

Bladhma (gen.), the mountain Slieve Bloom on the borders of the
counties of Leix and Offaly, 23.

Bodh, £, a war-demon appearing in the shape of a scald-crow, 21 c.

Bréfne, district corresponding (roughly) to the counties of Cavan
and Leitrim, dat, Bréfni 1,

Bricne (Brieriu R) mae Carbaid of Ulster, 6; a person ever causing
mischief,

Cell Dara, Kildare; ace, Cill n-Dara 20,

Celtchair mae Uithechair (Uithidir,), a huge champion of Ulster,
13, 121, 2.

Cet (Cett R 15) mae Magach, hero of Connaught, 3, 8, 9, 12, etc.;
voe., a Cheit R 11, 15, 16,

Cethern mac Fintain, o champion of Ulster, 21 i.

Conged mac Morna, a champion of Ulster, 21 j.

Conall (Conald R 15) Cernaeh, ‘the wvictorious,” hero of Ulster,
15, 16, 17, 21 &, 22 ¢, 23.

Conchobar (Conchabar R), king of Ulster, 2, 6, g, etc. ; gen. Concho-
bair (-chabair R) 1, R 2, 14, 20; dat. Conchobur 2, 4, Conchober 3,
Conchobar R 4 ; voc. a Chonchobuir, -bair. 6, 7, 20.

Congal, a champion of Aidne, 21 d (cf. Note 37).

Conganchnes(s) (‘ Horn-skin ’) mae Dedad (Degad R), a champion
of West-Munster, 7.

Connachta, pl. Connaughtmen, Connaught ; nom. acc. 2, 5, 17, 18,
19, It 20; gen. Connacht 2, 4 (Condacht R}, 1g, R 20, 21 a; dat.
Connachtaib R 5, 8, 16,R 17, 18; (a Connachta R 2), Connachtaeh, man
of Connaught, gen. Connachtaig {Condachtaig R) 16.

Cremthann (Crimthand R) nfa N4ir, a (legendary) monarch of Ireland,

for Belach Mughna
ind, L), a pass near Bel

7»

o B}

64



65

Crist, Christ; gen, 5.

Craachain (pl.) Con-Alad (‘of the speckled dogs’), a place of the
Araid ; dat. Criachnaib Con-Alad (-Alath R) 7, 21 e, erroneounsly
called Cr. Connacht, R 7.

Craaichniu mae Riadluim (Cruithne m. Riaidlinde R), a champion
of the Araid, 7,

Ciialu, district in Wicklow; gen. Ctialann R 1.

Ca-Chulainn, hero of Ulster, 21 c.

Ca-Ri(f) maec Dairi (usually: Ci-Rof), king of West-Munster,
R 18; of, Lugaid.

Cascraid (Cumseraidh R) Mend Macha (* the stammerer of Macha *,
of the district of Ulster in which lay Conchobar's residence Emain),
son. of king Conchobar, 14.

Da-Berga, see Da-Derg.

Da-Choca (Da-Coga R), gen.; bruiden D.-C., Breenmore in Co,
Westmeath, 1.

Da-Derg (D4-Berga R, Da-Derga L) ; bruiden D.-D., Bohernabreena
on the Dodder, Co. Dublin 1.

Daire Bainh (° cakwood of the young pig’) on Slieve Bloom, 23,

Da-Réo, sce Mae Da-Réo.

D4-thd, sce Mac Dathg.

Drochet Coirpri (Drochat Cairpri R), ©Coirbre’s bridge,” Drehid,
Co. Kildare, zo.

Druim-D4i-Maige, ° ridge of two plains,’ Drumomuy, close to the
Feegile river, Co. Kildare, zo,

Dubchlais, ¢ black trench,’ evidently near or on Moylen, 23; sce
Mag Léna.

Dubthach, of Emain (Ulster), 21 f.

Diin Binne, Doonbinnia, a promontory fort in West Kerry, Dunquin
parish ; gen, Duain B., 21 d.

Echbel (* Horse-Lip ') mae Dedad (Degad R), a champion of West
Munster, 7.

Emain Macha, Navan Fort, Co. Armagh, residence of Conchaobar,
2a; gen, Emna R 20, 21 f, e

Eogan mac Durthacht 11, E. Mér mae Durrtachta R 11, B, mae Dair-
theehta, 21 d, king of Farney ; see Fernmag.

(Eriu), Hérin (Eiri R) £, Ircland 1 ; gen, Frenn Hérenn R 1, 5, 6, 8,
etc, ; dat. Hérinn 1,

Félmag, name of Ireland in poetry ; ace. 3.

Feidlimid, a champion of Ulster, 21 j; cf. Note 40.

Fergus, a gigantic warrior (prince) of Ulster, 18, 2r h.

Fer Loga (Logha R), charioteer of king Ailill, 19, zo,

Fernmag, (barony) Farney, Co. Monaghan (Ulster) ; gen, Fernmaige
(Fernmaighi R) r1.

Fiamain, a champion of West Munster, 21 d,

Fid n-Gaible (-li R), a wood which bordered the river Feegile, Co.
Kildare, zo.

Findehoim, mother of Conall Cernach ; gen. Findchoime (-chafme

-

5.
Fir Bili, sce Bile.
Fir 01 u-Ecmaeht,_a nickname (¥) of the Connaughtmen, 271 i, 23 %
cf. M. A. O’Brien, Frin XI 163 sg; Ir. “Texte III 324 § 77,
Foliscaide. swineberd of Mac Dathé, 23.
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Forgall Manach ; bruiden Forgaill Manaich (Monach R) 1 lay near
Lusk, Co., Dublin,

Ibhar Cinn Chon, R 19, not mentioned elsewhere, seems to be some-
where in Mag n-Ailbi,

Ilann (son of Fergus), a champion of Ulster, 21 f.

Inloth (Irloth R) Mér mac Fergusa meic Léti (Leiti R), a champion
of Ulster., 7.

Liegaire, sce Loegaire.

Laigin, pl:, Leinstermen, Leinster ; ace. Laigniu (Laighniu R) 1, 6;
dat, Laignib (Laighnib IR) 1.

Lim Gabuid (Limgubha R), a champion of Ulster, ro; gen. Lime
Gébaid (I.dmgubha K) 1o,

Léna (mac Réeda 24 ¢, mac Roida .i. mac Mis-Réta 23), son of Mac
Dathé; gen. Léna 23, 24 b,

Leth Cuinn, Conn’s half, the northern half of Ireland ; dat. Leith (1)
Cuinn, R 18, '

Loch Sail, L.ongh Ramor near Virginia, Co. Cavan ? Gen, Locha
S4il 21 f,

Loegaire (Bhadach ° the victorious’), chief champion of Ulster, g,
21 j; voe. a Locgairi (Liegairi R) 9.

Laachair Dedad (Degad R), in West Munster ; gen. Liachra D., 7;
cf. Temair Lochra.

Lugaid mac Con-Ruf 7 (-Rai R 7, -Rf R 18), mac tri con 21 g;
cf. Ch-Ri.

Lusea, Lusk (Co. Dublin) ; gen. Luscai R 1.

Mae Da-Réo ; bruden Meic Da-Réo (bruigen Da-Réo R) in Bréfne
(Connaught? Cf ZCP XI 61 § 4) 1.

Mac Dath6 (DA-Tho, see Preface, p. 1; DA4-Thiao R 5), king (in
R 1 brughaid) of Leinster, 1, ete. He is called Mes-Roida 22 f, Mes-
Reda R 1, Mées-Roda 23; gen. Mes-Roida 3; his son: mac Roéeda
24 ¢, mac Roida i, mac Mis-Réta 23. Cf. da mac Da-Thé 22 i, 23.

mac Mdgach 3 see Cef.

Macha, see Ofiseraid.

Mag n-Ailbi (Ailbhe), plain bordering the Barrow from Co, Leix and
Co. Carlow to Co, Kildare, R 1, 19; also pl. Muighi Ailbe R 19, dat.
Maigib Ailbi (Moigib Ailbe R) ro.

Mag Léna, Moylen, plain and heath in Co, Offaly (barony Iglish),
23, 24 d.

Maine Athrai, mother of Léna, 23,

Marean, called ‘ of the Shannon,” 21 g.

Medb, queen of Connaught, wife of Ailill, R 19; gen. Medba 19,
dat. Meidb 1, 2, 4, 10,

Mend mac Silehada (Salcada no -calccu R), a champion of Ulster.
12.
Mes-Gegra, brother of Mac Dathé, king of Leinster, 2z f; Meis-
Géadhra 23.

Mes-Roida, -Reda, -Réta, -Roda, see Mac Datho.

Mide, n., one of the five provinces of Ireland, the name of which
survives in Meath and Westmeath ; gen. Midi z, 20, Midhe R 20.

Muinremur,-mor (-mar R) mae Ger(r)ginn (Geirrgind R), a champion
of Ulster, 7, 12, 21 f; voc. a Muinremuir (-mair R) 12,

Muma, Munster; gen. Muman R 18, 21 g,
Nera, probably of Connaught, gen. 21 .




67

Oengus (Oenghus R) mae Lime Gibaid (Li&mgubha R), a champion
of Ulster, 19,

0ilill, see Aflill.

Rdith Imgain (Imgin R), Rathangan (Co. Kildare), zo.

Roirinn, see Belach Sen-Roirenn.

Senlgech, a champion of the Araid, 7, 21 e

Sinann, the Shannon; gen. Sinna 21 g

Temair Loehra (Laachra R), residence of the king of the Iirainn or
Cland Dedad in West Munster (Co. Kerry), 7; cf. Lizachair Dedad.

Uisliu, father of the Ulster champions Noisiu, Arddn and Aindle :
gen, Uislenn 21 e,

Ulaid, pl., Ulstermen, Ulster, 15, R 17, 18, 23; acc. Ulto 5, o, 19,
Ulltn R 18, R 19; gen, Ulad 1, 2, 4, 20, 21 g; dat. Ultaib (Ulltaib R)
9, 10, 13 ; voc. a Ulto (Ulltu R) 2. Ulltaeh, man of Ulster ; pl. nom,
Ulltaig R 15; dat. Ulltachaib R 5, R o.
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